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IL PANFILO 

IN ANTICO VENEZIANO COL LATINO A FRONTE 

(cod. Beri.; Hamilt. 390), 
edito e illustrato 
da 

A. TOBJLEJR. 


1 - , : 

TESTO E VERSIONE. 

’ . ' ' 

Incipit liber panfìli e panfilo palla enlo comenqamento soura si me- [fol. 114 r.J 
descmo. 

Uulneror et clausum porto sub pectore telum. — eu panfilo son onplaga . 
e port lo lanqon qoo lamor serad enlo mieu pioto. 

Crescit et asidue plaga dolorque mirili. — e cotidianamentre eresse 
ami la plaga elo dolore qoo lamor. 

Et ferientis adirne non audeo dicere nomen. — et ancora no auso dir 
ni manefestar lo nome de qucla ke me fiere. 

j\ Tee sinit aspectus plaga uidere suos. — ella plaga eoo lamore nome 
lassa ancora ueder li soi guardamenti. 

5 Vnde futura rneis maiora periculn dnmpnis . — perlaqunl caosa eu 
spero et ai paura qe li perigoli ko me de uegnir . sera maior de li 

damaci. 

Spero salutis opem nec medicina dabit. — concosea caosa keu spoiro 
aotorio do sanità . ne quela qoo galattica no me dora medecena. 

Qunm prius ipso uiam meliore m carpare possim . — perla qual medccina 
eu possa prendere alo comen<?amento la meior uia. 

» . 

Tìtolo . Il codice porta comencameto. 5b cd . erlaqual 7a al. capere 

1. 2. In margine: Una donna, sporgente colla metà della persona dalla finestra 
d’ una torre, mette la punta d’una lunga lancia sul petto d’un giovane che accorre 

a cavallo. 

Archivio glottol. it., X. li 





178 


Tobler, 

Heu mihi quid faciam non bene certUB eo. — guaiami que farai eu qeu 
no uon ben segur en neguna parte. 

Conqueror est que me e iustisima causa querele . — et eu me laimento 
e la caoson dela mea laimentanga sie molto iusta. 

[fol. 114 v.J Cum sii consilii copia nulla mihi. — cumgosea caosa ke nesuna abun- 10 
danga de conscglo sea ami. 

Set quia multa nocent opus est /mhi querere multa. — mai enpergo 
ke molte cause nose ami . mester me aueder et acercar molte caose. 

Nam solet ars dominum sepe iuuare suum . — ko larte elo engegno suol 
molte fìade aidar lo so segnor sei la sa adourar. 

SI mea plaga suos denudet in ordine uultus. — E seia mea plaga de- 
scouri per ordene tuti li soi uolti goe le soi uolunta. 

Qui sit et unde uenit armaque quis posuit . — Ki sea quela plaga et ond 
ella uene eki sea quelui ke ge mete le arme. 

Perdet et ipsa sue fortasis spem medicine. — Per la uentura perdraue 15 
quela plaga . la speranza dela eoa medicina. 

Spes refìcit dominum fallit et ipsa suum. — ke la speranza qel bom a 
silo passe et aidalo souenge fìade . e souenge fìade silo engana. 

Si tegat ex toto faciem motusque doloris. — E se la plaga descoure 
deltuto la soa faga eli soi mouemcnti do dolor. 

Et magnam querat plaga salutis opem. — Eia plaga demanda grand 
aiutorio de sanità. 

[fol* 115 r.] Forsitan euenient peiora prioriòus illis. — Perlauentura uegnira pegor 
caose ab uili comengamenti . kese dite de soura. 

Et me con tinget protinus inde mori . — E couignira me apostato morir 20 
de quela plaga. 

Estimo monstrari melius nam conditus ignis . — Eu enpenso meglo fir 
mostra . en pergo kelo fogo forte sparso goe lamoro sol esser plui tem- 

Acrior efusus parcior esse solet. — prad. Elo fogo resooso goe lamore 
plui cruele. 


lOb cd. u ramose a abundaga llb cd. ai enpergo 12a cd. Jam 
13a cd. pia snos 14a cd. et qnis arma 16a cd. Opes 19a cd. illi 
19b l. a quili Sia cd. igni 

12b. 13&. Un giovane a sedere accanto a una donna che fila, tiene sulle ginoc- 
chia una specie di tavola, della quale non riesco a riconoscere il significato. 

22ab. Donna e un giovane in piedi, le destre alzate, come discorrendo vivamente 
tra loro; allato, in terra, fiamme rosse. 
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Ergo loquar ueneri . uenus est mors uitaque nostra . — Adonca parlarai 
amadona uenus . cumgo sea causa qela sea la nostra uita eia nostra 
morte 

Ducenturqne sui s omnia consi li is. — Etnie le cause sera menade per 
soi consegli de madona uenus. 

[marg.] qui aloga parla panfilo . a madona uenus . eoo la dea de lamore 

25 WjNica spes uite nostre uenus inclita salue. — O madona uenus santa 

U una speranza dela nostra uita dieu ue salue. 

Que facis imperio cuncta subire tuo . — la qual uoi fad tute le cause 
sotogaser al uostro comandamento 

Quam timet alta ducum seruitqne potencia regum . — laqual a ti ma- 
dona uenus teme eserue lalta potencia deli dusi edeli re • 

Suplicibxis uotis tu pia parco meis. — E uoi madona uenus piena do [&!• v.] 

piata perdonad ali mei desideri 

Ne michi sis dura . precibusque resistere meis. — Ne no uoglai eser 
dura a mi . ne contrastar ali mei pregi. 

30 Et fac quod posco non ego magna peto. — Efai quelo keo ue damando . 
congo sea keu noue damando grande cause. 

Dìxi non magna misero michi magna uidentur. — Eu disi no grande 
cause et ami misero parole tropo grande. 

Set tamen ista dare non tibi difìcile est. — Mai enpermordego adar tu 
ami queste cause none ati grande causa. 

Annuo die tamen iam iamqne beatus habebor. — Et enpermordego 
et eu tirai ga abiu uiagamentre uiagamentro aiegro. 

Et sic euenient prospera cuncta mihi. — Et en cotal mesura uignira 
ami tute le cause cun prosperità. 

35 Est michi uicina uelem non esse puella. — Eia fantesella eie uesina 
ami . cungosea causa keu no uoraue qela fosse mea uesina. 

Si non subueniat grada uestra michi. — Seia uostra gracia nome de- 
uesse souegnir. 


S4a cd. Ducetarquo Sia cd. uidelor SSa. Ci voleva die tantum, ma fè 
veramente tradotto il tamen del codice. 33b. Dopo enpermordego uno spazio 
bianco. 85a cd. esset 35b l. Una 

25a-26b. Donna sulla soglia d’ una porta (o in una nicchia) e rivolta verso un 
giovane, il quale, alzata la destra, sembra a lei parlare. 

Ì8l 29. Giovane in ginocchio ai piedi d’una donna. 
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180 Tobler, 

[fol. 116 r.] Nam aolet amoto plus ledere proximus ignis. — Enpergo qelo fogo lo 
qual e da prouo suol plui danar eplu scotar ke quolo kese da luitano. 

Me si mota forqt lederei ipsa mìnus . — Onde per que se quela me fosse 
da luitano goe galathoa eia me danaraue meno efaresse ami menor male 

Fertur uicinis formosior omnibus illa* — Qel fi dito et e ueritade ke 
quela goe galathoa . e plui bella de tute le soi uisine. 

Aut me falit amor omnibus aut super est. — E solo none uerita kela 40 
sea piu bela . donca me engana lamore. 

Ileo mea transìecit . certis precordia teli 8 . — Questa eie quela laqual 
a trapassadi li mei entiriori . goe lo meu core e le mei budele con li 
soi langoni. 

Telia nec inde queo ui remouere me a. — Et eu no posso en neguna 
% mainera comoure li mei langoni encontra de lei. 

Vulneris inde cresit dolor omnibus oris amanti. — Unde perque la 
plaga elo doloro eoe lamore . si eresse aquelu ke ama eoe ami coti- 
dianamentre. 

Decresitque color uisque decorque meus. — Elo mieu colore si de- 
aerasse . eia mea forca eia mea belerà si se destruge. 

Hoc nulli dixi nec que mìchi uulnera fecit. — Questa causa no dissi 45 
ne no ai dita ad algun ne cui faosse ne abia fate queste plage a mi 
no ai manefestado. 

[fol. 116 v.) Iustaque causa fuit dicere que uetuit. — Justa ocasiono fo adir quele 
cause le qual eu uedade. 

Dicitur et fateor me nobilioribus ortam. — E1 fi dito et eu lo confesso 
ben kela e nada de pini gentil generacione do mi. 

Huic ideo metuo dicere uele meum. — Eper queste cause Cu temo dedir 
alci la mea uolontade. 

Fefrtur et est uerum quod me sit dici or illa. — Efi dito et eben ueri- 
tade kella e plui rica de mi 

Et decus et dotes copia sepe rogat. — E launore elerikeco kela a siila 50 
fa tegnir molto grande. 


87n cd. Jam 38a cd. Ne 40a cd. omnibus et super 4ia cd. Nec 
48n cd. His 

37. Un vecchio calvo, seduto, stende le mani sopra fiamme rosse che si vedono 
ai suoi piedi; un altro fboco arde più lontano. 

41. Giovane in piedi, che china la testa e stende la sinistra, il petto trafitto 
dalla lancia a uncini che è tenuta da una donna. 

50b. 5 la. Giovano in piedi, colla destra stesa, che parla a una donna, la quale 
siede sopra qna specie di fortiere e storna il viso da lui. 


Digitized by t^.ooQle 



11 f Panfilo * in antico veneziano. 


181 


Nec michi sunt dotes decus ingens copia grandis. — Ne ami none 
goe eu non ai grande rikece ne grand aonor ne grand abundanga de 
cause. 

Sed quod habere queo . quero labore meo. — Mai quela causa keu posso 
auere eu la damando conia mea fadiga. 

Dum modo Bit diues cuiusdam nata bubulci. — Ecumgosea causa qcla 
femena sea nada dun beuolco pur kela sea rica. 

Elegìt e mille quemlibet illa uirum. — Ella lege de mile omini uno lo 
qual ella uole en marido. 

55 IUius in forma nostro# tremor occupai artus. — Et en la belerà de [fol. 117 r.] 
quelei la paura si souraprende le nostre menbre. 

Et magia hoc uotum dicere causa uetat. — E questa causone goe kela 
e cosi bela . ecosi gentil . ecosi rica . me ueda maior mentre adir alei 
la mea uolontade. 

Concipit ingentes animos fiducia forme . — Eia fidanza kela a enla soa 
belerà . si la feti auer grandi anemL 

Inque modum dominam non sinit esse suam. — Eia belerà noia lassa 
essere enlo so modo. 

Has de corde meo temptaui demere curas . — Et eu asagai et ai asaga 
souenge fiade de tuor uia quisti penseri deio mieu core. 

60 Sepius oh stanti tunc magia arsit amor. — Mai uoglando eu contrastar 
al amore . elio eoe lamore souenge fiade maiormentre me abrasa. 

En mala nostra uides en nostra pericula nosti — Oramo o madona ue- 
nus . uoi uede li nostri mali . esi cognose li nostri periglili. 

Inde precor precibua mitis adesto meis. — Per la qual causa eu ue prego 
ke uoi debiai esser humele ali mei pregi. 

[marg.] ancor parla panfilo amadona uenus 

J\fOn mihi re sponde s non dictis porrigis aurea. — 0 madona uenus . 

^ " no responde tu ami . eno porgi le toi regie ali mei ditL 

Nec tua clara meum lumina lumen habent. — Ne li toi clari ogli no a [fol. 117 v.j 
ne no guarda alo meu elumenamento. 


Sla cd. Set ingens et copia 52a cd. quexo labore 58a cd. Gnm 

5tfa cd. hoc 58b. Spazio bianco dopo essere* 

53b. 54*. Una donna in piedi parla ad un uomo, portato da non so che bestia. 
63b. Sul margine inferiore della pagina, il giovane supplichevole parla alla donna 
(dea) che sta in una nicchia. 
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182 Tobler, 

Aut tu tolle tuas nostro de corde sagitas. — Ao tu toi le toi seite dolo 65 
nostro core. 

Aut tu sena tuis uulnera pasce modis. — Ao tu passe le toi crudel piago 
conli toi gogi. 

Quia posset tanti curam tollerare laboris. — E ki e quelo ke podesse 
sostegnire lo penserò de cotanta fadiga. 

Que domino denti premia nula darei. — lo qual penserò eia qual fa- 
diga no daese nisun guederdon alo so segnore si ke elo piangendo; 

Insto precando tìbi miki nam dolor anxius instai . — Eu souraston pre- 
gando sciamando merce ati . et certo en uiritade lo crudel dolore sou- 
rasta ami. 

Asiduasque preces concipit ipae dolor. — Equelo dolore si parturise 70 
# esostene cotidiani pregi. 

[marg.] mo responde madona uenus a panfilo 


T 


Uno uenus hoc inquid . labor inproòus omnia uincit. — En quala 
fiada madona uenus si disse . la sourastagante fadiga uence esopercla 
tute le cause. 


Qualibet et poteris ipse labore frui. 

[fol. 118 r.] Et monstrare tuos an/mos nuli uerearis. — E no te uergongaras ne no 
auer dobio de dir li toi anemi goe le toi uolontade agascuna femena. 

Vix erit in mile que neget una tibi. — Ke apena sera dentro mile fe- 
mene una . la qual deuede ati quelo ke tu li damandaras. 

Quodque precando petis prius aspera forte negahit. — Mai per la uen- 75 
tura quelo ke tu li damandaras pregandola e clamandole merce . eia 
lo uedara ati aspra mentre dalo comengamento 

Sed leue pondus habet illius a speritas. — Mai lo encargo de quela a- 
sprega . kela te mostrara . sie molto leue. 

Iam iurando prius quos uenditor ipse negabat. — Siqe ga gurando dal 
comengamento quele esose le qual quel medhesemo uendeor negaua. 

Venales census inprobus emptor habet . — Uegando elo lo bon conpraoro 
si ie desmostra le cause le qual dauanti le auea deuedhadhe. 


65b. Dietro a toi le toi ( togli le tue) si è aggiunto erroneamente un secondo le. 
66a L pasce iocis ì 68a cd. flent 72a. Sotto questo verso sono lasciate in 
bianco due linee intere per la traduzione ; una mano posteriore classai ci 
ha scritto : Qg&lsiuoglia cosa tu stesso poras. 

65b. 66a. Donna che strappa una saetta dal petto d’ un giovane. Sul margine 
inferiore la dea parla al giovane y il quale sta ascoltandola, tenendo la destra al petto. 
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Neo mare transiset pauidus si nauta fui sset — E saipe ferma mentre 
ke solo primer naueler ke entra en mar fosse stado spauuroso . elo 
noia attraile mai passada. 

80 Turgida cum primum restitit unda rati . — Quando elo senti enprimera- 
mentre la rauinosa onda . contrastar ala naue. 

Ergo tuia primum si non fauet ipaa loquelis . — Adonca seia femena 
no consente alo enprimera mentre . ali toi parlamenti. 

Arte nel ofìoio fac tamen ut faueat . — Per arte ao per seruisio tu fai [f 0 L 118 v.J 
qela te consenta. 

Ars animoe frangit . et fìrmas diruit urbes . — Enpergo qela arte si 
spega le uolontade . eia arte deruinea le ferme citade. 

Arte cadunt turres arte leuatur bonus , — Eie toro si cago per la arte. 

E per la arte si uen leuado lo grande encargo. 

85 Et piscia liquidi s deprehendittir arte sub undis . — Elo corente posse 
si fi preso per arte soto le onde de laigua. 

Et pedibxxs sicia per mare currit homo. — Elo homo core per arte su ] 
per lo mare . ental mainera qelo no se bagna li pei. 

Rebus et in multis ars adiuuat ofìciumque . — Elo oficio elarte.aida lomo 
en molte cause. 

JPauper sepe suo pasci tur ofìoio. — Ental mesura qalo pouer omo fi pa- 
sudo souenge fiade per la soa arte eperlo so seruisio. 

Et quamuis iusta sedato r principia ira. — E quamuis domenedeo qelo 
omo sea descagado fora dela soa citade per la ira dolo principo. 

90 Seruat et illesum corpus opesque reus. — E quelo ke descagado si salua 
per la arte lo so corpo no danado . eie eoi riqege no guastade. 

Et gaudet locuplex qui fìere solebai egenus. — Equelui ke era pouro [fol. 119 r.| 
esoleua piangere . si se aiegra per la arte plen de riqege. 

Et modo uadit equea qui solet ire pedes. Equelo qe soleua andar 
ape . si ua mo acaualo per autorio delarte. v 

Quod donare sibi minime potuere parente s. — Equele cause le qual so 
pare esoa mare . apostato no poto donar alui. 


88* ùL deprehendit 

79b. Barca a vele con dentrovi due naviganti. 

82. 83. Un giovane, con una coppa nella destra levata, si tiene in piedi in pre- 
senza d’una donna, che sta sulla soglia d’una porta. 

85. Un pescatore tira dall’acqua un pesce preso coll’ama. 

88. Un uomo in piedi davanti ad una mensa. 

92b. 93. Un uomo a cavallo, e dietro a lui un fante con lancia e cappello. 
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Hoc exercenti iam dedit oflcium . — La arte gelo a $a don&do . si ke 
adourandola elo. 

Ofleiumque tuum primum si forte recus&t. — E se perla ventura eia 9£a 
refuda alo comen^amento lo io seruisio. 

Tu seruire tamen osto paratus ei. — Enpermorde$o tu seras aprestado 
de seruir alpi. 

Hìb poteris superare minas causanti s amico. — Eper queste cause $oe 
perla arte eperlo seruisio poras tu superclar le manace dela toa amiga 
ke te contrasta. 

Fiet amica tibi que prius boati s erat . — Equela la qual era dalo comen- 
gamento toa enemiga . sera toa amiga per queste caos©. 

In quibus esse solet loca sepius illa frequenta. — Et anemia ua efre- 
quentea souenpe fiade lo logo . enlo quale eia sole esere ostare. 

]fol. 119 v.] Siue potes pulcris pascere pasce iocis. — Ao se tu poi paser eia eoe 100 
sdamarla . pesila e solatala con beli eogi. 

Gaudio semper amai et ludicra uerba iuuentus. — Enper^o qela Qouen- 
tude senpre ama alegreoe . e solaceuel parole. 

Et iuuenum mentee bec in amore mouent. — Equeste cause eoe solaci 
et alegrece . si comoue le mente eoe le uolontade deli Qoueni en amore. 

Nec non semper ei te letis uultibus ofler — Equando tu te mostre 
alei . tu tegi di mostrar senpre mai cum aiegro uolto. 

Est cum leticia pulcrior omnia homo . — Per quelo qe cascun omo e 
plui belo con legre^a qe con greme^a. 

Nec nimium taceas nec uerba superflua dicas. — Eno seras tropo taso- 105 
uole . neno diras parole de soperclo. 

Despicit exnimio sepe puela uirum. — la pulcela si despresia lomo so- 
uenge fiade per lo parlar de soperclo . e per le altre soperclitade. 

Excitat et nutrit facundia dulcis amorem — E saipi qelo belo parlare 
eli beli portamenti si comoue e norigea lo dolce amore. 


98b. Il cd. due volte queste. 99a cd. quibus ipsa solet 101 a cd. ludrica 
108a cd. semper non 106a. exnimio è aggiunto da mano differente, con 
inchiostro nero, invece del rosso con che è scritto il rimanente del testo latino . 
107. Manca nel codice il Ì08: Et multos auimos mitigat ipsa feros, e la 
traduzione. 

97. Un uomo all'incudine col martello alzato nella destra; rimpetto a lui una 
donna in piedi, che gli parla. 

100. 101a. La solita donna alla porta, e giuoca alla palla col giovane 

107b. 108. Il giovane, in atteggiamento di grande umiltà, sembra ascoltare la 
donna che gli parla. 
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Si locus est illi iocundis uiribue insta. — E solo iene logo sour&sta ad 
ella com aiegri <?ogi. 

110 Quod i dx sperasti iam dabit ips a Ubi . — Et eia dara qa ati queia causa [foL 120 r.J 
la qual tu speraue apena . qela te deuese dare. 

Non sinit infardasi pudor illi premere notùm. — Eia uergonQa alguante 
flade . no lassa dire a quelei le soi uolontade. 

Sed quod babere cupit beo magie ipsa negai . — Mai quela causa la qual 
la fumana desira auere ella maior mentre sila nega: 

Pulcrius esse puiat ui perdere uirginiiafam. — Eia femena si enpensa 
qelo sea plui bela causa perdere la uerginitade per for$a. 

Quam dicai de me fae modo uele tuum. — ka eia <?oe la femena diga 
alo omo . fai mo de mi la toa uolontade. 

115 Hoc nimium caueas si sii tibi certa supelex. — Da questo te guarda 
tu molto qela femena no sapia con uiritate li toi flati. 

Ne siat esse tuum pauperiemque tuam. — kela femena no sapia quelo 
ke tu ai . eno salpa la toa pouertade. 

Exiguo pulcram ducit solercia urtam. — Enper$o kelo omo kea seno 
esauere . de panca roba si demena molto bela uita. 

Iocundoque suas ore fagit lacrimas. — Elo saui omo si coure le soi la* 
greme . cun la soa boca laqual sa parlare aiegre parole 

Quod non est simulare potes dictis abituque. — Equela causa laqual [foL 120 v.] 
noe lomo lapo desmostrar . con parole ao con portamenti. 

1 20 Maxima sors paruo contingit ingenio. — Qe grande auentura si auene 
alo pi^ol omo perla soa arte eperlo so eneegno. 

Plurima mundus babet suaque uicina nesit. — Elo omo sia molte cause 
le quale nosa la sua uisina. 

De quibus apta sibi plura referre potes. — De le qual cause plusor ie 
po reportar oouigniuol atei. 

Crede quod interdum multi a mendacia prosunt. — E crede ami qe al- 
guanto flade . torna apro amolti omini le bausie eie lusenge. 

Et quandoque nocet omnia uera loqui. — Et ala dada si nuose adir de 
tute le cause ueritade: 

125 Et famulos famolasque domus sibi sepe loquendo. — E spesamentre par- 
lando ali seruidori et ale seruirese dela casa . enla qual sta la toa miga. 


110. cd. And 126b cd. dele casa 

111. 112. La solita donna sulla soglia; il giovane a cui probabilmente si rivol- 
geva, non c’è più, essendo tagliato via un pezzo del margine. 

117b. 118. Una donna e due uomini a tavola. 
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ToHer, 

Alice coloquiis muneribusquo tuie. — fatando eli goe li seruidori eie ser- 
nirese toi amisi cun dolce parole . edando alor de bele dono ode bele goie. 

Vi semper referant de te bona uerbet uicissim. — Ago qeli dibia ala 
fiada ©sempre mai reportar bone parole de ti . ala toa amiga. 

Jfol. 121 r.] Et pasoant dominam laudibus semperqne suis, — Epasca senpre la dona 
goe la toa miga cun li soi laudi 

Cum dubias dubio . mentea in pectore uersat, — Domentre qelo se stra- 
uolge dobiosamentre le mente goe le uolontade enlo dobioso paito. 

Am faciat uel non nesiat vele tuum . — Tal sola femena fai quelo qe tu 190 
uoi quale se eia nolo fai . uardate kela no sapia la toa uolentode. 

Timo illam multo tenpore sepe fatiga. — En quela fiada fadiga quela 
goe la femena . per molto tempo. 

Ut citius possis uictor a more frui . — Ago ke tu uencedor plui tosto 
posse usar . lo so amore. 

JPellitur bue animus bominum depelitux illue, — Qelo anomo del homo 
si uene molto cagado enqua et enla. 

Sepe labore breui dum manet in dubio . — Domentre qelo permane . en 
pigolo perigolo 

Et placcai uobia fìdus interpres semper utrisque. — E placa auoi en- 125 
tranbi . ad auer un fedel explanadore . goe un fedel amigo 

Qui caute refe rat hoc quod uterque cupit, — lo quale senpre reporte 
rescosamentre . quela caosa laqual luno elautro desira. 

[fol. 121 v.] Emula nam iuuenum diiudicat acta senectus. — Enpergo qela enuidioea 
uetranega si guegea li goueni » enpergo keli nopo far si con ili. 

Et simul os proibet litigiosa loqui, — Equela uetranega piena de tengono 
ede eniquitade . si deueda ali goueni de parlar lun con lautro. 

Incipe spe melme dedit et dabit omnia tempus. — Comenga alasperanga 
de deu . kelo tempo dara ati tute le cause con meioramento. 

Noe timor ullus erit in quibue esse times, — ke nesuna paura sera ati 140 
en quale cause le qual tu teme ke debia essere. 


427a cd. re fé rat 130a cd, En lSla cd. Et tucius 138b. Per colpa 

del legatore , non si può leggere più in là di aufc. 

126&. 127a. Uomo a tavola, che sporge un vaso a un servitore; la donna die 
gli siede allato presenta anch’essa una qualche cosa a un ragazzo inginocchiato. 

137. Un vecchio da tergo mette le mani sulla spalla e al fianco di un giovane 
che tiene abbracciata una donna. 143. Un giovane, seduto su un forziere, 

tiene la testa china e la destra al petto. 


/ 
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Il f Panfilo ’ in antico veneziano. 


187 


Non Ubi plus dic&m uinces studiosus amiconi. — Eu no dirai plui al- 
guna causa . tu uenceras la toa amiga . per lo studio se tu lo auras. 

Inceptumque uiis mile p&tebit opus. — E si qe comenpado questo la- 
uorero eoe lamore . andando per meco le uie tu ge ueras mile miglo- 
ramenti. 

Incolumi s egro leuiter solacia prebet. — Oime dise panfilo . ke quelui 
ke a sanitade . si da leuementre solaci alo enfermo. 


[tnorg.] mo parla panfilo asi ensteso 

Nec minus inSrmus sentit adesse malum. — Mai permordequili solaci 
lo enfermo no se sente auer men male. 

145 Conscilio ueneris michi non dolor a leuiatur. — Et encotal mesura lo 
mieu dolore no me aleuiado per lo conscio de madona uenus. 

Set meus in tristi pectore regnat amor — Mai lo amore si regna esou- [foL 122 r.] 
rasta enlomieu tristo peito. 

Hactenus auxillii michi spes fuit omnis in illa. — E daquence en- 
dredo tuta la mea speranza daotorio si fo et e stada en ella . eoe on 
madona uenus. 

Spes modo dissesit et manet ipse dolor. — Mai mo la speranza la qual 
eu aueua en madona uenus . se ne andaa uia elo dolore si me remane. 


Non miser euadam me nauta reliquid in undis. — Guai ami misero 
keu no scamparsi eno posso scanpare . kelo nauclero mea abandonado 
entro le onde. 

150 Et portum quero nec reperire queo. — Et eu cerco e damando porto e 
nolo posso trouare. 

Sed modo quid faciam mea mens modo spectat ad illam. — Mai mo que 
farai eu . qela mea mente eia mea uolontade uarda solamentre ad ella 

IUi me nouitoT conuenit inde loqui. — Perlaqual causa el me couene 
parlar ad ella nouelamentre. 

[marg.] mo parla pa[n]filo asi ens[te]so. 



Uam formosa deus nudis uenit ipsa capilis. — 0 domenedeu cum 
eia uene bela cun li soi canili desouuerti. 


Quantus et esset ei nunc locus inde loqui. — E quanto logo serese mo 
stado . de parlar alei deco. 


446a. I tristo è aggiunto con 'inchiostro nero e in lettere minori da mano più 
recente . 147a cd. mich 147b cd. sperala 148a cd. Opcs t53a cd. 

uenis 154a cd. nun 

154. Giovane sedato, simile a quello della pagina precedente. 
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Toblcr, 

[foL 122 t.J Set sumpto tanti znihi nunc uenere ti morsa. — Mai sike receuuo cotanto 155 
asio de parlarli . ora mo uene ami tante paure. 

Nec mea mena mecum nec mea tiorba manent — Ke nela mea mente 
nele mei parole remase com mi. 

Nec znihi sunt uires trepidantque manuaque pedesqne. — Nele mei uertude 
nele mei force none ami si ke tremando ami li mei pei eie mei mane. 

AUonitoque nullus con gruus est abitus . — Et algun bon abito . ne al* 
guna conuigniuole uolontade none ami 

Mentis in affectu sibi dicere plura paraui . — Eu pensai et aueua pen- 
sado enlo conponemento dela mea mente . de dir ad ella eoe agalathea 
plusor cause 

Set timor excussit dicere que uolui. — Mai la paura si caca uia tute 100 
le cause lequal eu uoleua dire. 

Non sum qui fueram . uix me cognoscere posum. — Oime dise panfilo 
qeu no son quelo qeu soleua esere . ke apena qe me posseu cognoscere. 

Nec bene uox sequi tur set tamen inde loquar. — Mai quamuisdieu kela 
mea uose nome segua ben adir quelo keu uoio . anpergo si parlerai 
eu e dirai 

[nuirrf.] Mo parla panfilo agalatea 


A lterius uille mea neptis mille salutes. — O madona galathea . una 
** mea nega de quelaltra uila si te manda mile saludi. 

[foL 123 r.J Per me mandauit oSciumqne tibi. — Emanda ati per mi lo so amore elo 
so seruisio. 


Nec te cognoscit dictis et nomine tantum. — E no te cognose seno so- 105 
lamentre porlo dito dela gente . eperlo to nome. 

Sed te si locus est ipaa uidere cupit. — Mai solo gene logo ao elo gè 
fosse ella te desira molto auedere. 


Illic me uoluere mei retinere parentes. — li miei parenti e me pare e 
mea mare si me uolse retegnir iualoga en quela uila. 

Hii znihi spondebant cum suma dote puellam. — Equili si prometeua 
ami euoleua me dar una fantesela . con grande enpromessa. 


185a cd. nenire 157a cd. manas pedesqne 161b cd. apena qeu 
162a l. ipse loquar f £68a. Questo verso va posto dopo quello che segue 
nel cod. 

163. Un giovane inginocchiato si rivolge a una donna che sta in piedi sulla 
soglia di una porta. 


il 
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Il 'Panfilo’ in antico veneziano. 

De quib\i9 electis villa redund&t ibi . — Eleta de tute le plui belo don- 
Cele de quele contrade. 

170 Pluraque que non est cura re fere modo . — Eprometeuame molte altre 
cause lequal eu nonai cura de dir mo ati. 

Omnia postposui tu sola michi piacili sti. — Mai eu lasai star edemeti 
tute quele cause lequal ili menprometeua. E tu sola plasisti ami 

Respuerem prò te quioquid in orbe manet. — Concoseaoausa qeu refu- 
daraue per ti e per lo to amore . tute le cause lequal e enquesto mondo. 

Ludendo loquimur . loquitur sic sepe iuuentus. — Noi parlemo mo cu- [fol. 123 v.] 
gando . e cosi parla li coueni souence fìade lun aialtro. 

Verbula dota iocis . iurgia nulla mouent. — Ke le parolete le qual e 
conponude de cogo e de solaco . no moue tencone ne descordia. 

175 Sed modo dicamus . cordis secreta uicissim. — Mai mo si digamo aui- 
sendadamentre . le secrete cause deio nostro core. 

Dictaqne preter nos . nesciat alter homo . — E negun altromo ne ne- 
guna persona . no sapia quele cause qe noi diremo se no noi dui. 

Demus et inde fidenz Beri sic postea dicam. — E demo la nostra fe lun 
aialtro . questa da iir fata encotal mesura . et eu si dirai poi. 

Primitus incepi . primitus inde loquar . — Keu comencai^ enprimiera- 
mentre parlar . e de questa causa enprimamentre parlarsi. 

Nos modo concordes . debemus nera fateri. — Siqe noi seando mo en 
concordi o . dise panfilio . noi deuemo manefestar lo nostro uerasio amore 
lun alaltro 

180 GRacior in mundo . te michi nulla manet. — Eu te dego enueritade . 

ke neguna femena e enquesto mondo laqual me placa ne sea engrado 
ami se no tu 

Et te dilexi . iam ter per trans Ut a nnus — Et cu te amai et ai te amada . 

Ca e passadi tre agni. 

Nostra nec ausus eram . uota referre tibi. — Qeu no era aoso ne no [fol. 124 r.] 
scotegaua adir ati li miei desiderij. 

Tenpore non longo . loquitur sapiencia surdo. — Eia siencia <?oe lo 

saui homo parla no per sordo eoe per taseuel tempo ne per longo.* t 

Nosque dlu frustra non decet inde loqui . — Ecusi no couiene anoi parlar 
longamentre endarno deio nostro amore. 


170b cd. nona cara 176a. cd. alter alter homo, il primo alter cancellato 

con inchiostro nero . 177b l. quest a da fir fato 180b l . digo 

i8ia cd. pertransit 


Digitized by v^.ooQle 



100 


Tobler, 

Te constanter amo . modo plus dicere nolo . — Mai sapie en ueritade 185 
qeu te amo fermamentre et eu no uoio mo plui dire 

Donec iu dicas . quid placet inde tibi . — Domentro qe tu diras et auras 
dito . quel ke plase ati de questa causa. 


[ fnar g.] Mo responde galatea a panfilo 

Ole multi multas multo tenptamine falunL — Mo parola galathea e 

k 3 dise. Encotal mesura molti omini engana molte femene con lo so en* 
tantamente 

Sic multas fallit ingeniosus homo . — Et encotal marniera lomo ke q>len 
dengegno si engana molte femene. 

Infatuare tuo sermone uel arte putastL — Eousi credisti tu dise gala* 
thea ematir mi con le toi arte e conle toi parole. 

Quam falli uesiro non decet ingenio . — Laqual no oouiene fir enganada 190 
perlo uostro engegno:, 

[fol. 124 v.] Quere tuis alias incesti s moribu9 aptas, — Demanda ecerca altre fan- 
teselle le qual sea usade ali toi costumi. 

• 

Quas tua falsa fìdes . et dolus infatuet. — Eie qual polcele la toa falsa 
fe elo to engano debia atradire 
r* 

[marg.] e panfilo responde agalatea 


OEpius inpediunt iustos peccata maloTum. — Oimo dise panfilo . 
^ souenge fìade fai li peccadi deli rei omini enbrigamento ali boni. 


ke 


Sic nocet alterius non mea culpa michi. 
daltrui nuose ami . eno la mea. 


Et encotal mesura la colpa 


Set tamen ascultet grada me uestra benigne . — Mai enpermordego eu 195 
ue prego qela nostra grada me dibia ascoltar benignamentre. 

Et liceat domine dicere pauca mee. — E sea licenda dada ami . adir 
auoi madona mea poke cause. 

Vnde deum celi testor coque numina terre . — Eu clamo per testemonio 
domenedeu de celo etute le deitade de terra de go qe tu di 

Non loquor ista tibi . fraudo uel ingenio* — Keu no digo queste parole 
ati con fraudo ne con engegno. 


189a cd . Infature 

188. 189. La donna in piedi anlla soglia stende la destra (cioè parla); il giovane 
die le sta dirimpetto tiene la destra al petto (ascoltando). 

194. 195. 11 solito giovane colla solita donna sulla soglia; entrambi questa volta 
in atto di parlare. 
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Il f Panfilo’ in antico veneziano. 


191 


Hoc manet in mundo te non mihi gracior vile, — E nauti digo eu en 
ueritade . ke nesuna dona no perman en queste mondo la qual sea ami 
pini plasentera de ti. 

200 Carius et nullam mene mimusqne indent . — Elio mieu anemo nela mea [fol. 125 r.] 
mente . no po ueder ne auer nesuna dona keli sea tanto cara con ei tu 

Set loquor incassimi tua mens puerilis et etas. — Mai eu parlo endarno 
kela toa mente eia toa etade eie tropo goueneela. 

Quid nocet aut pvodest noscere nescis adhuc. — Equele cause le qual 
nuose ao torna apro . tu no le sai ancóra cognosere . nolauer tu per male. 

Iunior antiqua quamuis sit acucior etas. — Ke quanuis domenedieu kela 
etade deli goueni sia plui sotil de quela deli uetrani. 

Imm cum multa senes . plura vident iuuenes. — ECongosea causa keli 
uetrani uega molte cause . plusor fiade li goueni ue piu deli uetrani. 

205 Et quamuis iuuenis . fac ut co gno scere possis . — Equamuie deu ke tu 
madona see goueneela . fai qe tu posse cognosere 

Quis sim que mea res quisue meus sit amor . — Ki eu sea . e que sea 
le miei cause . eque sea lo mieu amore eia mea uolontade. 

Cunctarum rerum prudencia discitur usu. — Qela siencia de tute le cause 
deio mondo si fi enparada per la usanga. 

Vsus et ars docuit que sapit omnis homo . — Qela usanga eia arte si 
amaesira lomo de tute le cause lequal elo sa:, 

Ire u lenire loqui . nec non dare uerba uicissim. — Elio andare eie ue- [fol. 125 v.J 
gnire . sparlar parole auisendaamentre . si amaestra lomo enparte. 

210 Esse simul tantum . deprecor ut liceat. — Ondeperque eu te prego selto 
plase qelo sia licita causa ami astar conti. 

Non ni si coloquio . cognoscimus intima cordi s. — Enpergo qele secreto 
cause deio core nose cognose . seno perle parole. 

Ipsa referre potes . quid placet inde tibi. — Etu enstesa poi parlare 
edir quelo ke plase ati de questa causa. 

[margj mo responde galatea apanfìlo 

jRe uenire loqui . tìbi nec cuiquam pvohibebo . — Mo responde gala- 

* thea edise . eu noson quela laqual uoia uedar ne uedarai landare nelo 
uignire nelo parlare ad algun homo. 


200a ed. nnllnm 204& cd. senex 207a cd. Innctarnm 209a ed. Pre nec nù 

2041). 205. Un giovane stende la destra verso una donna e un vecchio, che ten- 
gono le destre al petto. 208. Uomo seduto, con in mano un libro; ai suoi 

piedi un fanciullo, che legge and) 'esso. 
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Tobler, 

Quisquis ubique uìas ire uiator habet . — Ke <?ascadun omo sia por rasoae 
ad andar et auignir perla sua uia. 

Conuenìt et honor est , ut det responsa petenti — Elo se couiene et e 215 
onore qe tu debie dare resposione aquili qe te demanda 

Et quoscumque uidet quoque puella docet — Ago qe chascun debia ue- 
dere la dotrina elo amaestramento qe en ti 

Hoc concedo satis . uol tu uel quilibet alter , — Qesta causa concedeu 
asai . e ke tu e ke Qascun altromo 

Voi 126 r.] Ut ueniat saluo . semper honore meo, — Uegna e uaa . enpermordeso 
saluo senpre lo mieu aonore. 

Ascultare licet . et rodere uerba puelis. — Ke ale pulcele sie couigninol 
e licita caosa ascoltar quelo keie uien dito . erendre le parole aquili 
kele dise. 

Conuenit ista tamen , ut moderanter agant. — Et enpermordeso el co- 220 
uien ke queste caose se faqa temperaamentre. 

Verbula si dederis . ludendo uerbula redam. — Ese tu sugante me daras 
parolete . et eu sugando parolete te rendrai. 

Sed si forte nocent . hoc Ubi non paciar , — Mai se perlauentura queste 
parolete me nosese . eu apostuto nolo sustigniraue. 

Nos simul esse petis , solos simul esse recuso. — Tu demando noi eser 
ensenbre asol asol . et eu refudo ben ad esser conti asol asol enegun logo: 

Non decet in solo • nos habitare loco, — Qelo no conuene anoi abitar 
soli en nesun logo:, 

Nani loca sola nocent , mala fama nascitur inde, — En perso keli luogi 225 
soli si nuose . e si nase deso rea fama e rea nomenansa alomo et ala 
femena. 

Tucius ergo loquar , plebe uidente tibi, — Adonca parlarai eu piu se- 
guramentre ati dise galathea uegandone la uisinansa ke en rescoso. 

[fol. 126 v.] panfilo responde a galatea 

JVJOn mihi parua modo , sed munera magna dedisti, — Madona ga- 

1 lathea dise panfilo tu no desti mo ami pisola causa . anci me desti 
tu et asme dad grande done. 

Nempe mihi tantum , sufìcit aloquium. — Et apostuto elo basta ami so- 
lamente lo to parlamento. 

2i4a l. jure? 215a cd. est honor 2J5b l, responsione? 218a cd , Et 

223a cd. simus 

214. 215. Donna e giovane atteggiati così all' incirca come a pag. 124v. 



Il f Panfilo’ ia antico veneziano. 193 

His meriti s dignas . nequeo tibi rodere grates. — Et eu noposo rendre 
ati digni meriti ne gracie de questo consentimento . ke tu me fai. 

280 queri urbis . non tialet hoc meritum . — E questo don qe tu me fai . 
emolto meiore kese tu me donase una citade. 

Sed fortasis adhuc . ueniet tempusque diesqne. — Mai porlauentura ancor 
uignira di e tempo. 

Quo se monstrabit . siquis amicus erit. — Enlo qual se mostrara se 
algun amigo sera ati . e se algun te uora ben. 

Ne tibi displiceat . non audeo dicere quicquam . — Eno desplasa ati keu 
non auso plui dir alguna causa. 

Qaamuis te peterem . pauca libenter adhuc . — Quamuis deu keu da- 
mandaraue ancor ati uolontera pigola causa seu ausase. 

235 Nos alternatim . conplexus basia tactus. — Esaitu que . ke noi fosamo 
auisendaamentre asol asol . con sbranamenti . econ basamenti . econ 
tocamenti. 

U t dare posimus cum locus adfuerit. — Eqe noi se podesamo dare quisti [foL 127 r.| 
basari e quisti branari quando ne fosse luogo etempo. 

Quam uis illicitum . conplexus nutrit amorem. — Mai quam uis dome- 
nedeu qeli basari nodrige lo descorent amore. 

Et fedlunt dominala . basia sepe suam .' — E conosca causa qeli basari 
. spesse fìade engana lasoa dona . qe li consente 

Hoc solum paciar . sed tu nil amplius addas. — Eu sofrirai solamentre 
qesta causa . mai tu niente plui noge anonneras. 

240 Naia cuiquam sine te . talia non paterer. — Mai saipie enuerita ke a- 
nesun altra persona del mondo noi consentiraue seno ati. 

Sed modo de tempio . uenient uterque parentes . — Mai mo si uignira 
tosto me pare e mea mare dala glesia. 

Et michi ne causer . con uenit ire domum. — Et ano kili no me dibia 
cridare ne caosonare de alguna causa . elme couien andar acasa 

Tempora sai uenient . pariter quibus ambo loquamnr. — Ke asai tempi 
uignira enli quali engual mentre noi se parleremo. 


229a cd . tibi neqaeo 230a. Manca V iniziale turchina. 236a cd. Et 
2S6b cd. quado 237a. V iniziale qui non ha V altezza che suol avere dove 
principia il discorso di un interlocutore ; in margine si vede che c'era un 
tempo la solita indicazione galafchea responde a panfilo, ma non se ne ri- 
conoscono più se non poche lettere. 2S8a cd. fallit 

228. 229. I soliti interlocutori. 

238. 239. Pittura simile a quella della pag. 125v. 

Archivio glottol. tt., X. 13 
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194 Tobler, 

Et memor interea . quisque sit alterius. — Et enfratanto gascun so dibia 
recordare lun de laltro. 

[fol, 127 v.| [ marg.] panfilo responde ala netrana 

Lecior in tato me non est nec fuit orbe . — Plui legromo demi none 245 
neno fo mai en tutol moneto . dise panfilo 

Fi gì tur in ripi 8 . ancora nostra suis . — Ke adonca la nostra ancora 
sie conta enle soi riue . eoe lo nostro amore si uiene ala soa speranza. 

Me nimium subito . deus et fortuna beauit. — Ke tropo sotanamentre 
domenedieu elauentura sima alegrad 

Nam diues rodeo . qui miser ante fui . Enpergo ke eu lo qual era do- 
nanti pouro . torno mo rico et engrande riqege. 

IUius et frustra . quod sim memor illa rogauit . — Qe quela eoe ma- 
dona galathea sime prega keu me deuesse recordar de lei. 

Quam de mente me a mec labor excuteret. — laqual madona galathea ne 250 
fadiga ne penserò ne alguna causa dela mea mente poraue desc&gar. 

Nec me consentit . ut ea m desidero nescit . — Ne ella nome consente . 
neno sa com eu la desiro. 

Dum uelud ipse sui . sit memor illa mei . — Mai cusi com eu me reoordo 
delei . uolese domenedieu qela se recordase de mi. 

Pluribus expedior et adhuc me plura coercent — Eu fio despedegato 
de plusor cause . et ancora plusor cause me destrenge. 

[fol. 128 r.J De qui bus ipse meum . nesio consilium. — Dele qual cause eu mede- 
senio no sai lo meu conscio. 

Si studiosus eam . uevbisque iocisque frequente m. — Seu andarsi spe- 255 
samentre aono . enli logi lao galathea sera cun solaci econ parole. 

Auferet asuetas . garula fama uias. — la nomcnanga piena de rumore . 
si torà ami le uie acostumade. 

Firmet am idei am . si nulla frequencia nostram. — Ese nesun frequen- 
tamento none ad afermar la nostra amista. 

Non bene firmus ad huc . forsan abibit amor . — Perla uontura lo amore 
qe gene sen andara uia . Congo sea causa qelo non sea ancora ben 
fermo. 


246 od . Iigitur 249a cd.Illius hec frustra 252a cd. Guru 232b cd. 
de leu qel se 253 a. Manca nel ed, il me. 255a. Al disopra delP u 
di ubisque si è posto più tardi il segno che rappresenta V er ; dipoi il co(L 
dà Iocisque freqijentcr. 

246. 2i7a. Giovane che parla a una donna bendata. 
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Vsu cresit amor . omnis decresit abusu. — lo amore si crese perla u- 
sanga . eiamore etute le cause del mondo si descrese senga la usanza. 

260 Omnis et inpastus . extenuaiur amor. — E chascun amore loqual none 
pasudo . goe saciado de gogi ede solaci sie debele et enfermo. 

Perpetuo cresit . lignis cresentibua ignis . — Elo fogo si crese sera- 
premai . siqe acrescandoge tu le legno . e cusi fa la more ki lo studia. 

De trae Ugna foco . proti nus ignis a best. — E siqe tragando tu le legne 
del fuogo . lo fuogo si desomente enpresente . e cosie dela more. 

SoUcitus curis tanti s . tanti sque pericUs. — Tu solicito en tanti penseri [fol. 128 v.J 
et en tanti periglili. 

Detraor in quanti s . nesio mente modis. — Eu fi demenadho entanti 
modhi . qeu nolo sai pensar conia mente. 

265 Hac in re nulam . uideo mie hi prosperitatem. — Et eu no uego ami en 
questa causa neguna prosperità. 

Non habet et tutum . mens me a propositum. — Nela mea monte noa se- 
guro proponemento 

Obstitit interdum . factis fortuna uirorum. — - Kela uentura si contrasta 
alguante fiade ali fati deli omini. 

Propositumque suo . non sinit esse loco . — Eia uentura no lassa esser 
logo alo so proponemento . deli omini. 

Sic multis nocuit . multos tamen ipsa beauit. — Et encotal mesura la 
uentura si nose et anosu amolti homini . et enpermordego quela goe la 
uentura sia aiegra molti homini. 

270 Viuit in hoc mundo . taliter omnis homo. — Et encotal mosura gascun 
homo uiue enquesto mondo. 

Prouidet et tribuit deus et labor omnia nobis. — Domenedcu si perue 
e dona anoi tute lo cause. 

Profìcit absque deo nulus in orbe labor. — Enegun lauorero ne niguna (fol. 129 r.] 
fadiga torna apro enquesto mondo senga domenedieu. 

Sit deus ergo mei . custos rectorque laboris. — Adonca domenedieu 
sea guardian eregeore de mi e dolo me oure. 


260a cd. etenaator 261 b cd. ascrescadoge 26Sb l. Tuto? 264b cd. 
entati 265a cd . Fac 267a cd . Abstitit 268a cd. Prepositumque 
273a cd. Sic 

262- Un uomo che va aggiungendo legna al fuoco. 

272. 273. Due uomini, uno dei quali zappa la terra, l’altro, levata la faccia verso 
il cielo, addita una mano che sporge dalle nuvole in atto di benedizione. 
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Tobler, 

Omne gubernet opus . propositumqx xe meum . — E dibia saluar eguardar 
tuto lo mieu lauorero elo mieu proponemento. 

Non meus interpres . fuerit fraterque neposque . — Ke frare ne neuo 275 
no sera meu interpretaore . qoo miou conseiero. 

Nam nulus leuiter . inuenit inde tìdem. — Enpergo qe leuesela mentre 
nigun no troua fe . de ende. 

Iura iìdemque nepos . nescit seruare parenti. — Kelo neuo no po ne no 
sa portar fo alo barbano 

Nec frater fratri.. cum furor ille uenit — Nelo frar alo frare quando 
quelo furore . qoe la dama deio amore sourauiene. 

Causa pusilla nocet . sapiensqne nocencia uitat. — E pigola caoson 9i 
nuose en amore. Elo saui homo si sciua le cause noseuele. 

Ergo nos ali am . conuenit ire uiami > — Adonca dise panfilo coninone 290 
andar anoi per altra uia:t 

[fol. 129 v.] Hic prope degit a nus . subtilis et ingeniosa. — Qui alo da uisino si sta 
una uiegla sutile et en^egnosa. 

Artibua et ueneris . apta ministra satis. — laqual e asai couigniuol 
mentre amaestraa dele arte de madona uenus . eoe dela dea deio amore 

Postpositi s curis . ad eam uestigia uertam . — Siqe demetui li mei pen- 
8eri . eu prendrai la uia esi men andarai ad ella. 

Et sibi conscilium . notifìcabo meum. — Esi notificarsi alei entrega- 
mentre lo mieu conseio. 

[marg.J Mo parla panfilo ala uetrana 

Fama tue laudi s . nomenque tue bonitatis. — Mo dise panfilo . o ma- 285 
dona la fama deli toi laudi . elo nome dela toa bontate. 

Causa miserunt . me tibi conscili i. — Sia mandado mi ati . per causone 
de conseio. 

Que loquor asùultet . pietas et grada uestra. — Esi ue prego qela no- 
stra gracia eia uostra piatado dibia ascoltar quelo qou parlarsi . beni- 

« gnamentre 

Alter et asensu . nesciat absque meo. — Ental mainerà qe nesunaltra 
persona no sapia lo mieu asentimento sen^a mi. 

Diligo uicinam mihi quam noscis galatheam. — Eu amo galatea la qual 
tu cognos essere mea uisina. 


275a. I. fraterne neposuo 27 7a cd. seruare nepoti 283a ed. Propositis 
287b cd. benignametre 288a cd. Alteri asensu 288b cd. Enta mainerà 
289b cd. tu ogno essere 

286b. 287. Giovane che parla a una matrona. 
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290 Ipaa sui# dictis me nisi falor amat. — E seu no mengano eia ama mi • ffol. 190 r. 
si con per le soi parole. 

Non loquor ut uelem nam mile pericula uito. — Mai eu no palio si com 
eu uoraue enperqo qeu sciuo mile periglili. 

Quicquid in orbe manet solicitus timeo. — Esi temo solicitamentre ca- 
scuna causa qe po nuosere alo mondo. 

Et minimo ereait set non cito fama quiescit . — Eia rea nomenanpa si 
creso tosto per pigola causa . eno pausa si tosto con ella crese. 

Quam ui8 mentitur ereait eundo tamen. — Equamuis deu qel fia men- 
tido edito bausia . anperqo noeta la rea nomenanga de cresere edandar 
auanti. 

295 Parua nocent mi seri s . mi seros mala mille aequuntur. — Picole caose 
si nuose ali desauenturadi . emille dani siegue li no auenturadi. 

Resque laborque suus ape manet in dubia. — Eia caosa eia fadiga eia 
speranza de quili qe noe auenturadi perman en dubio. 

Tu mala nostra uides tua uox eat inter utrumque. — Tu ui li nostri 
mali dise panfilo ala maluistrega ond eu te prego qela toa uose dibia 
andar dalun alautro 

Deprecor et nostrum . crimen eundo te gas : , — E prego te siqe an- 
dando tu da eia qe tu dibie courir lo nostro pecado . eoe le nostre 
uisende. 

[marg.J Mo responde la uetrana apanfilo [f 0 i. 130 v. 

Alter amai quod amas et quod petis hoc petit alter — Mo dise la mal- 
uistrega apanfilo . altri ama quelo qe tu ame . e quela caosa qe tu do- 
mandi altri la damanda. 

300 Set tamen assensum non abet inde meum. — Mai enpermordeco elio noa 
dogo lo mieu consentimento. 

Est nimÌ8 ille probus et onesta coniuge dignua. — Equelui sie molto 
sauio opro . edegno dauere bella moier et onesta. 

Set michi displicuit quod dare disposuit. — Mai elo me desplase et ame 
desplacu qeli soi parenti iela promessa de dare. 

Promiait ueterea cum pelicio michi pelea. — Equelui si promete ami 
pelo cun pelinone. 

Sic aibi uile meam munus ademit opem. — Et encolal mesura lo so ca* 
tiuo don . si destruse lo meu gueerdon. 


591 a cd. Con 298b cd. causa ao po 294b cd. raetido 298a cd. mille 
mala seqnentur SOOa cd. atamen asscssum SOOb cd. ella 
804a cd. menm mnnua ad ermi t 
900. SOla. Giovane e matrona. 
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Tobler, 

Si d&tur ad tempus dai et aufert comoda munus. — Qelo don qe uien 305 
dad atenpo . si fai far lo lo seruisio pienamente . elo don qe no uien 
dad atenpo . si desfa le aseuolece. 

Ius legesque suo destruit ingenio . — Elo don si destruge la rason eie 
lego cun lo so engegno. 

Quam petis ut credo nisi per me nulus abebit. — Eqela laqual tu da- 
mando . simun eu credo . nisun noia po auere seno per mi. 

[fol, 131 r.] Nam nimis illa meo subiacet imperio. — Enpergo qe quela si sotogase 
tropo alo meu comandamento. 

Insuper ipsa sui sum dux et consia facti. — Et anc ancora eu son dona 
e consaipieuole de tuti li soi fati. 

Et facit illa meis omnia consiliis. — Equela goe galathea si fai tute le 310 
soi cause per li mei consegli. 

Non loquar ipsa diu tibi me premit altera cura. — Eu no fauelarai lon- 
gamentre ati . enpergo qe altro penserò si me tiene dise la maluistrega. 

Carpai quisque uias et sibi querat opem . — Mai gascun si prenda la 
eoa uia . e cerqe asi aiutorio. 

Hoc michi parat opus nec me premit altera cura. — lo lauorero si a- 
presta ami qesta caosa . ne altro penserò nome tiene. 

Hanc michi si dederis omnia prestiteris. — Ese tu daras ami alguna 
causa . tuto quelo qetu me daras . tu melo enprestaras. 

Conuenit externos mercari sepe labores . — Souenge fiade couiene ali 315 
merendanti conprar le dererane fadige. 

Emptus et ut capiat premia digna labor. — Ago qela conprada fadiga 
dibia receure degni gueerdoni. 

(fol. 131 v.J Nulla parte tuum frustràbor crede laborem. — Crede ami qela toa fa- 
diga no sera en damo en neguna parte. 

Nunc quibus indigeo si michi prouideas. — Se tu mo peruedras ami 
de qele caose lequal eu son besogneuole 


31 Sa cd. parant 

306b. 307a. Due uomini, che stanno a sedere in un poeto alquanto rilevato, sten- 
dono le mani verno una coppa che ò loro presentata da uno di altri due che sono 
in piedi innanzi a loro. 

315b. 316. Un uomo e una donna ai due lati d’ un albero. L'uomo sembra co- 
glierne colla destra delle frutta rosse, mentre colla sinistra tiene il tronco, come 
per scrollarlo. La donna stende la mano sinistra. 

317. 318. Parla il giovane alla vecchia, che lo sta ascoltando. 
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[marg.J Mo parola panfilo ala uetrana 

Deprecor hoc unum mercedi s die mieti nomen. — Eu prego ti dise 
panfilo per amor de dieu . qe tu dige ami solamentre lo nome duna 
causa qe tu uogli 

320 Et quodeumque dixeris . pròti nu 8 ipse dato . — Sapiando formameli tre . 
qe chascuna causa qe tu me demandarne . eu apostuto tela darai 

[marg.J la uetrana responde apanfìlo 

Plura uolunt et pbtra petunt quibns instai egestaa . — Plusor caosa 
uol eplusor cause demanda quili ali quali la pouertade sourasta . dise 
la maluistrega. 

Quamuis indigeam tanta refere pudet — Equamuis deu qeu sea baso- 
gneuole . eu ai uergonga de contar tante caose quante me be sogna. 

Diuiciaa multaa abui dum floruit etas. — Mai sapie qeu aui molte ri- 
qege . domentre qeu fui goueooela. 

Copia discesait pluribus indi geo. — Mai mo quela abundanga aie deso- 
mentida . onde perque eu ai besogno de plusor cause. 

325 Me nam debilitaa nimium spoliauit et etas. — Eia mea ueglega eia mea 
debilitade . si ma molto spoliada. 

Comoda nula facit . arsque laborqne meus. — Eia mea arte eia mea fa- [W. 132 r. 
diga . no fai ami neguna utilitade. 

Si modo nostra tibi prodeae iuuamina sontis . — Mai se tu senti li nostri 
aiutori tornar apro ati. 

Deprecor ut pateat . bine miebi uestra domus. — Eute prego qela toa 
casa eie toi riqege se dibia manefestar ami qui aloga. 

Hinc tibi nostra domus . et estera cuncta patebunt. — Mo responde 
panfilo edise . la nostra casa etute le altre nostre cause se manefe- 
stara atL 

330 Sitque sub inperio . copia nostra tuo . — Esi uoio qela toa abundanga 
sea so to la nostra seingnoria. 

[marg.J Mo parola panfilo ala uetrana 

Multum grata michi modo nos concordia iunxit. — Esi te digo qelo 
ooncordio loqual mo gena gonfi ensembre . se ami molto engrado. 


3i9a cd. hoc S24a cd. disceseit $3ia cd. Vu Itimi 
398. 324a. La vecchia parla al giovane. 

397b*399a. Un peszo del margine essendo tagliato, più non ti vede che la ma* 
Irona, ralla soglia d’ona torre. 
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Pactaque soliciiet inter utrumque fides. — Ago qeli toi fati eia toa fe 
uada dalan aialtro solicitamentre. 

Hinc precor ut uigilet solerci a uestra laborque. — Esi te prego qela toa 
solicitudene elo to lauorero dibia essere enquesta caosa stodiosamentre. 

Et racione sua rem bene prouideat. — Aqo qela rasone dibia ben per- 
uedere la eoa caosa. 

[fol. 132 v.] Principium fìnemque . simul prudencia spectat. — Qela siencia si uarda 335 
lo oomencamento eia fin duna causa ensenbre mentre. 

Rerum fìnis a bet crimen et omne decus. — Enperqo qenla fin deli fati 
si perman lo aunor elo desenore. 

Verbi principium ùnem quoque con spice uerbi. — varda lo comenca- 
mento dela parola et apreso lo comenqamento uarda la fine. 

Vt melius possi s premeditata loquL — Aqo qe tu posse meio parlar 
quale cause lequal tu auras enpensade. 

[marg. ] mo parla la uetrana agalatea 

Hac manet in uilla nimium formosa iuuentus . — E1 perman enquesta 
uila una tropo bela Qouentude. 

Cresit et incunctis mori bus ipaa bonis . — laqual gouentude si crese en- 340 
tuti boni costumi. 

Non fuit in nostro meli or nec dulcior euo. — Ne nofo enquesto nostro 
tempo meior gouentude ne piu dolce. 

Su8cipit ipse meam tam bene pauperiem . — Qelo receue tanto bene la 
mia pouertade 

Precelit cunctos . omni bonitate coeuos. — Equelui si sopercla de bon- 
tade tuti quili deio so tempo. 

Jfol. 133* r.] Panfìlus et socios laudibus exsuperat . — Epanfìlo si sopercla de laudi 
tuti li soi conpagnoni. 

Est stulto stultus et miti mitis ut agnus . — Equelui qoe panfilo sie maio 345 
ali mati . et ali umeli eie umele cum un agnolo. 

Stulticie sapiens iure resistit homo . — Qelo saui omo si contrasta ale 
matece con rasone. 


332a. Il cd.: Iaetaqne; e pare che si traducesse un Factaque. cd. uterqne 
333a cd. nigil S34& cd. Nec racionem 336a cd. Porro S44b cd „ lo soi 
348a cd. stultos 346a cd. restistit 

332a. 833a. Un giovane che parla a una matrona. 

334 11 giovane e la vecchia parlano alla donzella. 

840b 341. La matrona parla alla donzella. 

346b-348. La matrona, in atto di parlare, ti avvicina alla giovane, che sta sulla 
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Non manet hac tante probitatis pubes in urbe. — Et en questa citade 
no perman omo de tanta proega con panfilo. 

Quas acquirit opes non uorat in gluuies. — Qelo no destruge glotone- 
gando le rìqece le qual el a acatade. 

Est nimia ilio probus bona nam fuit eius origo. — Equelo goe panfilo 
eie molto sauio epro . e dieu cornei fo bona la soa nasione. 

360 Arbore de dulci dulcia poma cadunt. — Et e usada causa qe de dolce 
arbore . dibia cager dolgo fruito. 

Premonatrat aignis prolem natura frequentar . — Eia generatone laqual 
e stada donanti . desmostra souonge fiade signi de bontade ode malui- 
sitade. 

Sepe solet aimilia dii us esse patri. — E souence fiade sol lo Aiolo es- 
sere semeiantre alo padre. 

En iuxta portam stqntem uideo galatheam. — Dise la uetrana eu uego [fol. 133* v.) 
galathea stando apreso la porta. 

Quòque locuta fui forsitan audierit. — Equelo qeu aurai dito perla uen- 
tura laura eia aldito. 

355 Rie non esse modo . queìnquam galathea putabam. — Mai elo none mo 
quelo lo qual galatea pensaua. 

Set tamen ista ni mi 8 uera locuta fui. — Mai enpermordego questo qeu 
ai dito . eu ai dito tropo ueritate. 

Panfìlua hac certe pre cunctis pollet in urbe. — Enueritade panfilo re- 
splende debontade soura tuti queli de questa citade. 

Egregie uitam prouidet ipse suam. — Equelui si perno emena nobel- 
mentre la soa uita. 

RU semper honor . et laus et gloria cresit. — Et aquelui si crese senpre 
laudo et onore ©gloria. 

300 Et merito nullua inuidet ipsa sibi. — Ecun rasone quelui no a enuidia 
de bontade ne de bon merito anegun homo. 

Est nimium locuplex . set non tamen inde superbi t. — Equelui sie tropo 
rico mai permordego elo nonde mena soperbia dele eoi riqege 


347a cd. hane 349a cd. fuit eins nam 35ia cd. natamque freqnenter 
354b cd. Jaorailal dito 355a cd. Nec non esaet 857a cd. hanc 
360a cd. ipse 361a cd. Et 

soglia di un edilìzio a torricciuole. 849b-851. Una giovane sulla soglia, e un 

albero, verso i cui rami un'altra donna alza la mano. 352. Un uomo prece- 

duto da un bambino. 356b-858. Il giovane, la matrona e la donzella, quest’ul- 
tima sulla soglia, tutti e tre con le destre al petto. 
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x 

{fol. 133 b r.j I11ÌU8 et nulum copia crimen abei. — Eia riqega eia abondanga de quelli 
v noe con nesun pece ado 

Esset ut ilio tu us uellem gallathe a maritus. — 0 galatea dise la uetrana 
eu uoraue molto uolentera qelo fose marido. 

Hec eadem ueles tu bene si sapere s. — Et eu sai bene qe tu uoraue 
quela medesema causa se tu sauese ben si com eie. 

Velie meum dijri sed non tamen ipse rogauit. — Eu disi et ai dita la mea 3£I 
uolontade dise la uetrana . mai enpergo deu lo sa qelo nomen prega. 

Vos simul esse meum . iudicat ingenium. — Mai lo mieu engnegno 
eia mea consiencia si gudega econsente uoi doi esser ensenbre. 

Et genus et probitas et forma decens utriusque . — Eia oonuigniuol 
belerà eia gentelisia eia proega de uoi entrambi 

Mecum concedunt uos simul esse duos . — Semeiantrementre consente 
egudega uoi doi esser ensembre. 

Graia modo uaouis . deduci mus ocia uerbis . — Noi menomo mo dise la 
uetrana questa amistade con uoide parole econ ociose. 

Res tamen interdum . grandia parua mouet. — Mai enpermordeco la 370 
pigola causa sol souenge dado moure de molto grande uisende. 

{fol. 133 b v.] E minima magnus sintila nascitur ignis. — Qeu ai uedu asai dado duna 
pigola dadiua molto grande fogo. 

Et generai paruum grandia principium. — Et encotal mesura pigolo . 
comengamento si engendra molto grande caose. 

Mene mea con cepit harum primordi a rerum . — Ecosi la mea mente si 
peniate lo comengamento de queste caose. 

Atque loqui nostri s cepimus inde iocis . — Et encotal mainera comenga- 
semo nui parlar dego con nostri gogi. 

Set si rebus in bis . tua mens animu9que mouetur. — Mai solo io 375 
anemo nela toa uolontade se comoue enqueste caose. 


36Sa cd . tu us et mitti g&llathes. 364a cd . Nec re bene si saperi® 

363a cd, dixi non 366a cd. sinit esse 36 8 a cd. Secum cuoi sedunt 

(l. consentii/) 363b cd. semeiantremetre consete 369a cd Graeia 
370a cd. mouent 371a cd. Et 373b. mea due volte. 374a cd. Ytquo 
n os tris loqui 

370. Un uomo casca all’indietro, mentre un altro, facendo un gran salto o passo 
da un posto più elevato, gli mette il piede destro sulla coscia sinistra e gli strappa 
un oggetto che non so riconoscere. 371. 372a. Un uomo, accanto al filoco, 

accenna col dito alle faville che son nel l’aria al di sopra di Ini. 
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Si placet an pocius ! displicet inde loqui. — Ao selo te plase ao elo io - 
desplase qeu dibia plui parlare dego. 

Deprecor ut dicas . que dixeris ipsa tacebo. — Eu te prego qe tu melo 
dibie dire . equele cause qe tu me diras . eu le taserai. 

Si celare uelia . siue referre loquar. — E setu le uoras celar eule ce- 
larsi . ese tu uoras qele se diga eule dirai. 

Die miebi nec dubites stultum depone pudorem. — E diio ami agrand 
baudega eno te dobitar . ogeta uia la uergonga. 

300 Hic uenit a sola rusticiiate pudor. — Equi sloga la uergonga no uiene ^ r *l 

seno da sola uilania. 

[marg.J mo respo[n]de gala[tea] ala uetr[a]na 

Non miebi rusticitas stultus modo nec pudor obstat. — Mo responde 
galatea edise . ne uergonga . ne mstega ne uilania ami mo no sou- 
rasta. 

Sermo set admiror . quo uenit iste tuus. — Mai eu me don grande me* 
raueia de questa toa parola ond uiengna. 

Huc miror si te casus transmisit ani He — Et ancor me meraueio sola 
uentura te mena qua . ao quelui goe panfilo te manda. 

Pantìlus an querit premia sermo tuus . — Ao sequel panfilo damando 
qeste toi parole con gueerdoni. 

f marg.J eia uetrana responde agalatea 

385 SEpe iniquorum selus inpedit acta honorum. — Mo responde la ue- 
trana edise . oime qe souenge fiade lo peccado deli rei homini . fai 
enbrigamento ali boni 

Penas sepe luit quas homo non meruit. — Elomo sostane souenge fiade 
pene le qual elo noa meritade. 

Quam uÌ8 pauper ego non sic tibi premia quero — Equam uis dieu qeu 
sea poura femena . eu no te damando guardone 

Nam miebi sufìciens est mea pauperies. — Congo sea causa qela mea 
pouerta sea soficiente ami. 

JPrimitus ut dixi mea mena conceperat istud. — Mai si oom eu disi alo [fol. 134 t.J 
comengamento . la mea mente si aueua peruedu queste cause. 


3S2& /. cur aenil? 383b cd. meraneie 387b. La quarta lettera di guer- 
ilone non si sa se voglia essere un 9 e o un 9 r. 888a cd. Iam 

882b. 883. La giovane che parla alla matrona. 

386b. 387. La vecchia parla alla donzella. 
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Hoc sedie esse potest si uos simul esse uelitis. — Questa causa si po 
asai ©sere seuoi uole eser ensembre. 

Hoc et uterque potest absque pudore pati. — Bsi poe entrambi sostegnir 
questa causa senga uergonga. 

Nobillis ilio quidem nec nobilis es minus ipsa. — Ke quelui goe panfilo 
sie molto nobele . etu no ei men nobele de lui. 

Est utriusque sotis nota propago mieti . — Eia nomenanga de le gran- 
dece de lun ede lautro sie asai cognosuda dami. 

Pulcbrior tic sociis sociabus pulcrior ipsa. — Equostui goe panfilo sie $| 
pini belo de tuti li soi conpagnoni . etu enstesa si ei pini bela de tute 
le toi conpagnese. 

Cum specie species conuenit atque placet. — E oongosea causa qeia 
belega de luno plaqua e conueigna ala belega del autro. 


Hoc utriusque proba! par copia parque iuuentus. — Eia engual belerà 
eia engual abondanga dentrambi si proua questa causa. 

Jfol. 135 r.] Famaque si siret . ipsa probaret idem. — E seia nomenanga sauesse 
parlare . eia prouaraue quela medesema causa. 

Quando pares estis . sodar i iure potestis . — Equando uoi se cosi en- 
gual uoi ue poe aconpagn&r con rasone. 

Deficit in uobis nil nisi solus amor. — Qelo no desomentise en uoi seno $ 
solamentre lo amore dise la uetrana. 


[ marg .] galatea responde ala uetrana. 

QVod miebi nunc dicis dici deberet amicis. — Mo responde galatea 
edise. Quele cause le qual tu dis mo ami . tu le deurese dir ali mei 
amisi 

Assensu quorum coniugi s obto tborum. — Per lo consentimento deli 
quali . eu desiro marieuol leto. 

Hos prius aloquere uel tu uel panùlus ille. — Et aquisti mei amisi parla 
tu enprimamentre ao tu ao panfilo. 

JRes erit ad libitum pulcrior ista suum. — Equesta causa si sera pini 
bela perla eoa uolonta . deli mei amisi 


380. Tre linee bianche; il testo del Baudouin dà: Altera non novit, conscia» 
omnia abest. 399a cd. Quado 401 a cd. deberes 402b. Manca la solili 
pittura sul margine , un pezzo del quale andò tagliato e con esso V 1 di 
marieuol 403& cd. Voa 
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[marg.J eia uetrana responde a galatea. 

X> Oonuonit ut tua ait conaensu teda parentum. — Mo responde la uetrana 
edise . elo couiene e plaseme qe la toa noga se con consentimento deli 
toi parenti. 

Set tuus interna militet igni 9 ei:» — • Mai eu uoio qe enfratanto lo to 
amore lo dibia abrasare. 

Exorcet corda iuuenum uenua ingenioa a. — Eqe m adona uenus la dea [fol. 135 v.] 
deio amore si adoure li engegnosi cor deli gouenceli. 

Quisq ne per hoc atudium coli gii ingenium . — Ago qe chascun dibia 
recolir engegno per questo studio. . 

Incitai hoc animoa . dai largì s odit auaroa . — Eqesta causa goe adourar 
lo amore si comoue li anemi e da prosperitade aquili qe se largi . et 
a en odio li auari. 

Ì10 Leticiam aequitur triaticiamque fugit. — E gascuua legrega siegue quili 
qe ama . ecascuna gremega si fuge da lor. 

Narraret nulus ueneria quantum ualet usua. — Enesun homo e enlo 
mondo lo qual poese contar quanto ual la usanga de madona uenus . 
goe deio amore 

Huic ni8i parueris rustica semper e ri 8. — Ese tu no te daras al amore 
sapie qe tu sera s senpre uilana. 

[marg.J galatea responde ala uetrana 

PEr ueneria morem uirgo cito perdit honorem . — Mo responde ga- 
latea edise . per lo costume do madona uenus goe deio amore . perdo 
una poncela tosto lo so aunore 

Igneus ille furor nesit abere modum — Enpergo qelo furore de quelo 
fogo deio amore no sa auer ne guardar nesun muodo. 

415 Non leue pondua abent uiolenta cupidinis arma — ’Kele fraudose armo 
dela luxuria goe deio amore no a leuesel encargo . auanti loa molto 
grande. 

His male seduci queque puela timet. — Eper queste cause gaseuna fan- [f 0 l. 130 r< ] 
tesela si teme essere malamentre soduta goe enganaa 


405a cd. consensum 405b l. sea? 412a. Insietyxe coir illustrazione della 
pagina precedente , è andata perduta V iniziale di questo verso . 4i3b cd. 
0 responde 415a cd. abet 

406. La matrona parla alla giovane. 

407. 408. Due giovani inginocchiati in atto di supplicazione davanti ad una donna, 

che sta sulla soglia di una porta. 414. 415a. La donzella parla alla matrona. 
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Sepiua inmerita8 incusat fama puelaa . — E semente fiade rei nomenance 
si ac usa le fantesele senga colpa. 

Omnia nec cessai carpare liuor edax. — Eno cesa agnunca causa a- 
prendere la faleuol enuidia. 

Q Vod petis annue rem [tacere m] fame ni si uerba timerem . — Quelo qe 
tu demanda eu lo concordaraue». sieu no temese le parole dela rea no- 
menante. 

Que magia in tali crimine lumen abet. — la qual nomenanga a inaiar- 420 
mentre lume en cotal peccado. 

REbus in is maior nimis est infamia nero. — la rea nomenanga aie 
molto maiore enqueste cause de la ueritade. 

Set prestat uerum rumor et ipse cadit. — Qela rea nomenanga si per- 
mane . equolo remore dela ueritade si caco. 

[marg.] eia uetrana responde a galatea 

Murmura rumoris . curasque leuàbo ti moria. /— Mai eu si leuaro li 
murmuramenti doli romori Eie rancure dele to paure. 

Vos uestrosque iocoe cali ditate tegam. — Ecourirai uoi oli uostri gogi 
conio meu engegno enconla mea siencia. 

[fol. 186 v.j Nam ueneris morea cognoscimus eius et artes. — Enpergo qc noi co- 425 
gnosemo li costumi de madona uenus eie soi arte. 

Et sic tuta meo rea erit ingenio. — Et encotal mesura la caosa sera 
segura per lo meu engegno. 

Illum cum uideam miebi conaule quid sibi dicam. — Mo me conscia 
que tu uoi qeu diga apanfìlo quando eu lo uedrai . dise la uetrana. 

Que miebi predi cea tuciua ipaa loquar. — Equele cause qe tu diras ami 
eu li parlaro plui seguramontre. 

• [marg.] galatea ala uetrana 

NEsio ucle meum tibi aecretumqno fateri, — Mo responde galatea 
edise. Eu no sai manefestar ati la mea secreta uolontado. 


4i9a cd. Quo. Al disopra di annucrcra si trova aggiunto, d* inchiostro nero, 
faceré. 422n l. perstat 422b. Il taglio che asportava dal tnargine il di- 
segno della pagina seguente , toglieva a romore il secondo o, che si trovava 
in fin di linea, 

416. 417. Donna sulla soglia. Accanto ad essa un uomo, che sembra parlare al- 
l'orecchio d’una matrona. 

424. La matrona parla alla donzella. V indicazione marginale, che dice rispondere 
la vecchia, andava messa accanto al verso 421. 
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190 Nam dolua insidiaa tendit ubique suas. — Enpergo qelo engano tende 
lì soi arguaiti en ohaeoun luogo. 

Set tamen ezperiar que sii tua lingua fidesque. — Mai enperaordeoo 
eu aprouarai que caosa sea la. toa lengua eia toa fe. 

Et qua parte tuum me traai ingeni um. — Et en qual parte lo to enoegno 
abia uolontade de trar mi. 

Panfìlus ipae meum peciit michi nuper amorem. — E panfilo si da- 
manda et a damane! ad ami nouelamentre lo meu amore. 

Noe simili et uera ixmxit omicida. — Et eu te digo qe uerasia amistade [fol. 137 r.J 
noi a eonoonti enaenbre. 

435 Set nimÌ8 hoc cela soli sibi posco reuela — Mai eu te digo qe tu dibie 
celar questa causa apiu qe tu poi . edamandote qe tu la dibi manefe- 
star solamentre alui 

Non tamen incipias hac racione loqui. — Mai enpermordeoo tu no oo- 
menoaras aparlar da questa rasone. 

IUum sepe prius multo uolumme tempta. — Mai enprimeramentre asa$a 
panfilo souenqe fiade con molto uoloemento. 

Quod dixi dicet forsitan ipse tibi . — Qe per la uentura quelo qeu ai 
diio ali . te dira anc elio 

Hinc modo disede fac et precor omnia caute . — Mo tege ua dise ga- / 

latea . e pregote qe tu face tute le cause ueoadamentre. 

440 Et tibi que dicit cras michi cuncta refer. — Equele caose qelo dira ati . 
doman tu le diras ami tute per ordene. 

[marg.] mo parla la uetrana apanfìlo 

MVkociens animos frustratur spesque laborque. — Mo parola la ue- 
trana apanfìlo edise . molte fiade la speranza deli omini eia fadiga do 
li soi animi e en damo emolto uoida. 

Non res ut uolumus panfìle nostra uenit — Et en cotal mesura opan- 
fìlo . la nostra caosa noe uegnua neno uene cosi co noi uolemo. 

Tardius ad nostrum nimis aduocor ipsa iuuamen . — Qe noi auémo tropo [fol. 137 v.J 
tardo clamada galatea alo nostro aiotorio. 

Nam prodese nequid arsqne laborque tibi. — Enpergo qela mea arte nela 
mea fadiga no po tornar apro ati. 


439a cd. Hin 440 a cd. refert 411 a cd. frustata r 

490. 481. La miniatura marginale è tagliata via. 

412. La vecchia e il giovane. 


\ 
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Bea ut testatur galathee teda p&ratur. — Qe sei e cosi cola causa te- 40 
stemoniea . lo mariano de galaiea uien aparedado. 

Miror enim cultus quos parai ila domus. — Enpergo qe molto me me- 
raueio deio coricamento qapresta quela casa. 

Sunt oentum cause quibus illud suspicor esse . — Et e cento ocaisione 
per le quale eu enpenso qe quela causa dibia esere. 

Set suus ipsa tamen celat uterqne parens . — Mai enpermordego lo pare 
et la mare si cela molto forte quelui qe de esere marido de galatea. 

Hoc tibi quod dico sapiencius acipe posco. — E questa causa qeu digo 
eu te prego qe tuia reoeue sauiamentre. 

Mitte quod esse nequid . quere quod esse potest. — Elasa stare qaeie 458 
cause le qual nopo esere . e cerca quele cause qe po esere 

[marg.J mo responde panfilo ala uetrana 

HEu michi quo fùgiunt uires et corporis usus. — Mo responde panfilo 
edise . guaiami ofuge le force eia usanga deio mieu corpo. 

Jfol. 138 r.] Mens mea non seruit nec mea lingua michi. — Qela mea mente nela 
mea lengua no serue ami. 

Heu miser in nostris est nula potencia membris. — Guai ami misero 
dise panfilo qe neguna posanga noe enle nostre menbre. 

Qorum quodque suum denegat ofìcium. — Egascun de quili menbri si 
deueda ami lo so ofìcio. 

Spes mea me lesit per spem uenus osibus esit. — Qela mea sperane» & 
si ma bandona et ame enganado . eper quela speranga . madona uenus 
goe lamore entra per le mei ose. 

Spes procul absesit nec tamen ignis abest. — Eia speranga sene andaa . 
mai empermordego lo fogo del amore no desomente. 

Nula parte suos mea cernunt carbasa portus . — Nele mie uele nopo 
cernir porto en neguna parte. 

Nec sentire potest ancora nostra solum. — Nele mo ancore nopo sentire 
ne auer terra en negun logo. 

Nesit nostra suam quo querat cura salutem . — Nelo nostro penserò no 
po sauere lao elo dibia trouare la sua sanitade. 

Fert galatea mei sola dolori s opem:> — Mai sola mentre galatea porta & 
lo autorio dela mea dolia. 


446b cd. Eneper$o qe qapresta 449b cd . tale 45Gb cd . adaa 
459a cd. Lesit 

451. Il giovane parla alla matrona. 

460. La pittura marginale ò la stessa che si trova allato al verso 451. 
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Causa mee moriis hec est et cura salutìs . — E galatea sie la ocausione 
dela mea morte . eia cura dela mea sanitade. 

Qua si non pociar tunc placet ut moriar . — la qual galatea sieu no la 
aurai . adonca ie plase qeu dibia morire. 

[marg.] mo dise la uetra[na] a panfilo 

STUlte quid insania cur te dolor urget inanis. — Mo parola la uetrana 
edise apanfilo . o mato que smaniee tu . eperque te aderge lo dolore no 
utele. 

Acquirit gemi tu s premia nula tuus . — Qelo to gememento elo to plan- 
amento no guaagna ati nigun gueerdone. 

465 Temperai ergo tuum modus et prudencia fletum. — Adonca tempre la 
toa siencia elo to muodo . lo to planamento. 

Terge tuas lacrimas prospice quid facias . — Forbì uia le toi lagreme 
eguarda que tu face. 

Conspicit ingentes a nimos inanis egestas, — Qe li boni animi si guarda 
etenpra le eoi male uolontadlie souenge fiade. 

Et facit arti £ ce m sepius hec hominem . — Equesta causa si fase lomo 
souenge fiade maestro et artificioso. 

Ars hominis magnum super at studiosa pe ricium, — Eia studiosa arte 
del omo sopercla lo grande pericolo. 

470 Te Jabor arsque uigil . forte iuuaret adhuc . — Per la uentura ancan- 
cora te aidaraue la toa fadiga eia uegleuol arte. 

[ marg.J e panfilo responde ala uetrana 

Qvis labor eu tantum posset superare periclum . — Mo responde pan- 
filo edise . guaiami equal fadiga poraue soperclar cotanto pericolo. 

Spes mea tota perit iminet hora leti . — Qela mea speranza e tuta perdua . 
et ami se aprosima la ora dela morte. 

Nec uiuente suo michi nuberet ipsa marito, — Ne si qe uiuando eia . 
eia nome toraue per so marido. 

Crimen legitimos est uiolare thoros . — Et a corronpre li marieuoli leti 
sie gran pecado. 


462a cd. paciar 470a cd. Me 47 lb cd. gnaiam 473a cd. tanta perit 
464. 465a. La matrona parla al giovane. 

468b. 469. Un giovane tien nelle mani un cerchio o serto nero, verso fi quale 
una donzella stende la destra. Tedi la pittura del foglio 153 v. 

472b. 473. Il giovane parla alla vecchia. 

Archivio glottol. it., X. li 


[fol. 138 v.] 


[fol 139 r.] 
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Ad nichihim prorsus meus est labor iste redactus. — Perla qual causa 475 
questo mieu lauorero sie apostato tornad aniente. 

Et mea cura sue perdidit artis opem . — Elo meu studio sia perdudo lo 
aiutorio dela soa arte. 

Nulla dies mitem dabit et nox nulla quietona. — Elo amore no dara ami 
nigun di umele . eneguna note quieta. 

Senape r me miserum uexat inanis amor. — Enanti lo uano amore sempre 
contorba mi misero. 

[fol. 139 v.] SEpius exigua color labitur ora . — E 90uenge flade per pigola ora fi 
delauado lo colore de lo meu uolto 

[ marg.] la uetrana dis apanfìlo 

In gens in paruis umbrabus aura cabit. — E souenge flade si fl tro- 480 
uadho en pigolo logo bela ombria. 

Est que serena dies . post longos gracior ymbres. — lo di loqual eclar 
esereno eplui plasenter . enoe si longo con quelo qe oscuro. 

Et post triste malum . cito Ut ipsa salus. — E dapoi qelo grand male e 
andato uia . la sanitadhe e molto piu plasentera. 

Tu modo respira . dolor absit fleius et ira. — Orarno comenga . esi sea 
da luitan la ira eia cruelitadhe. 

Sunt projpe magna tue . gaudi a tristicie . — Qe grande alegrege se a- 
prouo le toi grande tristicie. 

Nostrum uele tua . nobis faciet galathea. — Qe galatea fara la toa uo- 4S5 
lontade eia mea. 

Omnino nostris se dedit imperii s. — E galatea sie daa apostuto ali nostri 
comandamenti 


[marg,] panfilo responde ala uetrana 

VT pia promisis . matrum solercia uanis . — Mo responde panfilo 
edise . tu uoi far cusi ami cum fai le piatose madre prometando u&ne 
promose. 


480a. Il segno che indica il cominciar della risposta andava apposto al v. 479; 
ma sfigurato e frainteso come questo verso si presenta nel testo , non poteva 
non esser fatto dire a Panfilo . 48 la cd. longo 482&. Dopo malum uno 
spazio libero; una mano differente ci ha messo cito in caratteri minori e 
inchiostro nero . La traduzione corrisponde al gratior ipse del testo del Bau - 
douin . 483a cd. absie fectus 485b toa toa 

481. 482. La matrona parla al giovane. 

487b. Il giovane parla alla matrona. 
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Plorantes pueros amonet ut taceant. — castigando li soi fainti qili tasa [foL 140 r.] 
quando olii piange 

Sic me fortassia falso sdamine pasis. — Eper la uentura encotal me- 
sura pasetu mi con falso oonfortamento. 

490 Vi ddor atristi pectore tristis eat. — Ago qelo dolore sendibia andare 
dalo mieu tristo peito. 

[marg.] la uetrana apanfilo. 

Acci pi tris uolucer . elapsus abunge feroci. — Elo aliselo qe scanpadbo 
dala crudel ongla deio sparuero 

Amceps incunctis hunc timet esse locis. — si credhe et apaura qelo 
sparuero sea en ogno logo lao el ua. 

Hic me nula tibi mentiri causa coegit. — Nisuna causa eonstrenge mi . 
qeu dibia mentir ati qui aloga. 

Omnia que dixi nera set inuenies. — Mai tute le cause le qual eu te 
digo et aite dite tuie trouaras uiritade. 

[marg.] mo responde panfilo ala uetrana 

496 Si mieti nera refers et uerum retulit illa . — Mo responde panfilo 
edise. Se tu dis ueritade ami . equela goe galatea adito ueritade ati. 

Tunc dolor a nostris cordi bu3 omnis abest. — Adonca agnuncano dolore 
desomente eua uia dalo mieu core. 

Set sua non semper sequitur primordia finis. — Mai la fine no siogue [fol. 140 v.) 
senpre li soi comengamenti. 

Inceptum que suus casusque tardat opus. — Elo lauorero comengado si 
tarda la soa uentura 

Cursus fatorum nescit mena ula uiroTum. — lo coremento dele auenture 
uosa la mente de negun homo. N 

500 j Solius est proprium sire futura dei. — £>olamentre e propria causa do 
domenedeu asauer quelo qe de uegnire. 

Desperare nocet uotum labor improbus implet. — Desperar si nuose 
atomo . mai la ferma fadiga si empie chascuna causa. 


489a cd. Hic 490a cd. Et 49 la cd. Ancipitis 492a cd. incuncns 
bone 495a ed. cggt 496a cd . Nane 496b cd. agnunc&na 497a. Nel 
cd. manca il seqnitor. 499a cd. Rursus I versi 499-504 andavano at- 
tribuiti alla vecchia. 

491. 498a. La matrona e il giovane, Tona e l’altro nell’atteggiamento di chi parlo. 

499. Il giovane parla alla matrona. 

50(X GOt. Gesù Cristo e on nomo inginocchiato in atto d’adorazione. 
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Arsque uigil magnas sepe ministrai opes. — Eia studieuol arte si apresta 
souenge fìade grande riqege. 

Morte sub ambigua spes et labor omnis abetur. — Elo lauorero et ogna 
faiga si fi abiuda soto speranza de morte. 

' Credit principio spes tamen ipsa bono. — Enpermordego quela speranza 
si crese per bon comengamento. 

Noscere none potes bec si me diligit an non . — Mai tu no poi cogno* 505 
scere per queste cause se galatea marna ao no. 

[fdl. 141 r.] [tnarg.J la uetrana a panfilo 

Vix celare potest intrica cordis amor. — Apena po le secrete cause 
deio core celar lo amore. 

Cum loquor eins adest mihi mens animusque loquenti — Domentre qeu 
parlo . la mente de galatea elo so anemo sta alo mieu parlamento. 

Dulciter omne meum suscipit aloquium . — Esi receue dolcementre lo 
meu parlamento. 

Curuat et ipsa suos circa me a cola lacertos. — Equela goe galatea si 
piega le soi brace atorno lo meu colo. 

Ate missa sibi dicere uerba rogai. — Epriegame qeu li diga le parole 510 
qe tu li mandi adire. 

Cumque tuum nomen racionis nominat ordo. — Edomentre qelo ordene 
dela rasone nomenea loto nome. 

Nominis amonitu Ut stupefacta tui. — Siqe audanto nomenar lo to nome 
eia fi fata quasi morta perlo to amore. 

Cum uerbis fruimur palet que rubetque frequenter. — Edomentre qe 
noi parlemo ensenbre „ galatea uiene souenge fìade colorida e palida. 

Fessa que si tacco me monet ipsa loqui — Equando eu son stanca qieu 
tago . et eia me somonise qeu dibia parlare. 

Jfol. 141 v.] Uis aliis que modis cognoscimus eius amorem. — Eper quisti eper li 515 
autri muodi cognosemo noi lo amore de galatea. 

Nec negat ipsa michi quin sit amica tibi. — Et eia nonega ami qela 
no sea amiga ati. 


506a cd. Ilis 

\ 

502. Un nomo che si occupa di non so quale cosa, stesa sopra una tavola. 
507. La matrona parla al giovane. 

509. 510. La giovane, in piedi sulla soglia, si abbraccia colla matrona. 
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[tnarg.) panfilo ala uetrana 

Nane mea spes per te successus senti t adesse . — e la mea speranza 
si sente ad esere boni auignimonti per ti. 

Creati et auxilio gloria nostra tuo . — Eia nostra gloria si crese perlo 
to ao torio. 

• Inprobua interdum dubios labor expedit actus . — la no pegra fadiga si 
desbriga souenge fìade li dobiosi fati. 

520 Magnaque tolti iners comoda segni eie s. — Eia couigniuol matega . si 
caga uia grande pegrega. 

Quantumcumqne potes ceptum properare laborem — Equantuea qe tu 
poi afrega lo comengado lauorero. 

Nec mora segnis opus diferat ulla tuum. — Nela pegra demoranga no 
dibia perlongar lo to lauorero. 

[marg.J la uetrana a panfilo 

Et non reor uè tibi per me tua uota parantur. — Eu nome uergongo 
qe li toi desiderii fia aprestadhi ati per mi. 

Set promisa michi res manet in dubio . — Eia causa prometuda ami si [fol. 142 r.] 
perman endubio. 

525 Est mena nostra suis contraria sepe loquelis . — Eia nostra mente sic 
eouenge fìade contraria ali soi parlamenti. 

Tunc factis sequimur omnia que loquimur. — Et enquela fiada seguemo 
nui tute le cause lequal noi parlemo. 

Irrita uenales falunt promisa labores . — le uoide enpromese engana le 
faige eie trauaie uendute. 

Cuna felix fueris nil michi forte dabis. — Ecusi quando tu seras biado 
per la montura no daras tu niente ami . dise la uetrana 

[marg.] panfilo ala uetrana 

Est selus inmensum si diues fallii egenum . — Mo responde panfilo 
edise alei. Grande peccado e felonia e quando un ricohomo engana un 
pouro. 


517a cd. None 522a cd . segni illa 523b cd, uergonge 527a cd. pre- 
misa 528b cd. quado 

618. Il giovane parla alla matrona. 

623. È tagliata dal margine la pittura corrispondente alle parole ( la vetrana a 
panfilo \ 
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Toblcr, 

Te quoque si falò gloria nula mieti. — Perla qual causa sieu te enga- 5® 
nase ami no seraue nisuna gloria. 

Nec te nec quenquam mea fraus non prodidit unquam . — Esi te digo 
qe ne ti ne altri uncamai no enganai fraudeuol mentre. 

Famaque si queras crimine nostra uacat. — Ese tu damando dela mea 
nomenanga . tu la trouarai senga pecado. 

[fol. 142 v.] Est que fides nostri con stana fiducia ueri . — Eia mea fidanza sie ferma 
èplena de fe ede ueritade. 

Que Ubi iuta facit omnia que metuis. la qual fidanza te fai segui* 
de tute le cause dele qual tu as paura. 

[marg.] la uetrana a panfilo. 

Plebs timet ingenio super&ri parua potentum . — Mo dise la uetrana 535 
lopigol puouolo si teme afir soperclado per lo engegno deli posenti 
omini. 

Iura cadunt causa pauperis exigua. — Eia rasone deli pouri homini si 
cage per pigola ocasione. 

Est et ubi que fìdes prisco spoliata colore . — Eia fe sie adeso spoliada 
engascun logo per lo anijgo colore dela pecunia. 

Quod tegitur seleris artibus in numeri s. — la qual causa fi cuuerta 
com no enfìnide arte de felonie. 

Nula tamen fortuna potest resistere factis . — Et enpermordego neguna 
uentura no po contrastare ali fati qe de uegnire. 

Dat mare sepe metus nulla pericla tamen . — Et an lo mare da souenge 540 
fìade de grande paure et enpermordego nonda nigun perigolo 

Que promi sisti fortune munera mando . — Ecusi quel© cause lequal tu 
me promete et as me prometude . eule moto ala uentura. 

[fol. 143 r.] Sed que promisi dona tamen capies. — Mai enpermor dego le done le 
qual eu te prometi . tuie prendras. 

Conuenit ut uadam nunc exorare puelam — Oramo couiene qeu uada 
apregar galatea dise la uetrana. 


530b. Nel cd. è omesso il causa. 53 la cd. prodiit 534a cd . facis 5S8b. È 
soverchio il no. 540a cd . Sat pericola 510b cd. nonde 54ia cd. Quod 
542a cd. quem 

530. 581. Il giovane parla alla matrona. 

536. 537a. La matrona parla al giovane. 

540. Una barca a due vele, con dentrovi due uomini, in mezzo alle onde agitate. 
543. 544. La giovane e la matrona conversando. 
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Si placet ut ueni&t uhc Ubi sola loqui. — E sauer sei ie plase auegnir 
sola aparlar ati enquesto logo. 

646 SI uos nostra simul solercia colocat ambos. — Mai sapiencia con$on$era 
noi entranbi ensenbre. 

JBt locus afuerit te precor case uirum. — Elogo conuigniuole ne sera . 
eu prego ti qe tu dibie esser homo. 

Mena animusque manet con stane semper amantis. — lo anemo eia mente 
de quelui qe ama aie sempre fermo. 

Paruaqne forte Ubi quod petis ora dabit . — Eperla uentura en una ora 
daraue galatea ati quelo qe tu demando. 

Ocultare nequid sua lumina maximus ignis. — Ke cusi con lo grande 
fuogo nopo ascondre li elomenamenti. 

550 Ocultare potest nec sua uota uenus — Encotal mesura madona uenus 
eoe lamore . no po arescondre li eoi desiderij. 

Omnis nostrarum mihi rerum panditur ordo. — Tuto lo ordene dele no- P 0 ^ *43 v -] 
stre cause «fi manefestado ami. 

<£>i/«rum mente memor uix teneo lacrimas. — Dele qual cause eu re- 
cordando me enla mea mente . apena me teigno de piangere. 

[marg.] la uetrana a galatea. 

Nam cognosco satis quod non sapienter amatis. — Enpenjo qeu co- 
gnoso asai qe uoi no ama sauia mentre. 

Ras est ipsa sue nuncia stulticie . — Qe quela medesema causa sie me- 
sa^era dela soa matega. 

555 Palida furti uum facies manifestai amorem. — Qe la fa<?a la quale de- 
scolorida epalida si manefesta lamor qe de uegnir. 

Atque dolore graui tabi da facta cutis. — E per grande dolore la fa$a 
sie fata descoloria. 

Pan/ilus ille miser miser est nimis omnibus horis. — Equel miser 
panfilo e misero etristo per tute le ore. 

Quam male duriciam conperit ipsa tuam. — Oimo taupino lui con ma- 
lamentre elo conpra et a conpraa la toa durerà. 


B45b cd. entrabi. Ci vorrebbe: Se la mia sapiencia. 548a cd. forte quod 
554a. Il cd. mette Test dopo stulticie. 555a cd. Calida 

553b. 554. La matrona parla alla giovane che sta sulla soglia. 
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Nocie dieque satis pueriliter ille lab orai. — Qelo di engual mentre 
conia note altresi com un fantulin se trauaia. 

[fol. 144 r.] Nam sibi nula referi premia duricies. — Et enpermorde^o la toa du- 56) 
reca no reporta alui nesun gueerdone. 

Qui 8 nisi mentis inobs sua semina mandai arene . — Eqie quelui qe 
mando asa menar le soi semence su la arena del mar solo noe mato . 
dise la uetrana agai a tea. 

Cum mercede labor gracior esse solet. — E^ascuna faiga suol ©sere 
plui acetabolo eplasentiera per lo gueerdone. 

Hunc tua forma prius . et post tua lingua fefelit . — Eia toa belerà alo 
comen^amento e poi la toa lengua si prese et engana questui . eoe 
panfilo. 

Hisque duobus eum uulnerat acer amor. — Equeste doi caose qoe la 
toa belerà elo to bel parlare ensenbre mentre con lo amore . si la en- 
plagad cruel mentre. 

Ut promisisti sibi nec medicina fuisti. — Etu cosi con tu li prometissi . 565 
no fussi ne no dessi alui modesina. 

Speque sibi grauior afuit ipse dolor. — Qe per quela speranza qe tu li 
dessi eno fo niente . Cresse lo so dolore mile cotanto. 

Nunc ope plaga carét dolor eius semper abundat. — Enper^o la plaga . 
qoo panfilo sia abramanga de sanitade . elo dolore senpre li abonda. 

Et licet ipsa taces to quoque dama grauat. — Et quamuis deu qe tu 
enstesa fase dise la uetrana agalatea . Eu sai ben qe an tu ei agreuaa 
de la flama damore 

[fol. 144 v.] [PJlaga malum sepe parit inconfessa necemque . — Mai la plaga elo male 
lo qual nouien manefestado si sosten souen^e fiade morte. 

[NJo8 quoque rectus amor . sepe grauare solet — Et encotal mesura lo 570 
dreto amore sole souenpe fiade agreuar noi. 

Ergo quid inde uelis celeri tibi con spice mente . — Adonca quelo qe tu 
uoi far de questa causa . guardalo entra la toa mente uiaca mentre. 


B59a cd. pueriliter est et laborat 560a cd. d aride 56Sa cd. refelit 565a cd. 
Et B67a cd. dolor ei semper 568a cd. lici 87ia cd. mentem 

561. 562. Un lavoratore, colla zappa nella destra, sparge semi colla sinistra. 
Manca però l’angolo superiore del foglio e mancano perciò la testa del seminatore, 
P ultima lettera del v. 561a, e, alla pagina seguente, le iniziali dei versi 569 e 570 l 
567. 568. Un giovane, col petto trafitto da una spada, parla a una donzella, che 
è in piedi sulla soglia d’una porta. 
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Et michi sint animi noncia uerba tui. — Eie toi parole dibia poi nonciar 
ami la toa volontade 

[marg.] galatea ala uetrana 

Me premit igni feri 8 uenus inproba sepius armis . — Mo parola galatea 
edise alla uetrana . la soberba madona uenus goo lamore me constrenge 
souenge fiade con le soi arme pione de fuogo. 

Nunc michi uim faeiens semper amare iubet — E siqe facendo ami 
forga sempre me comanda qeu dibia amare. 

575 Me iubet e contra pudor et metus esse pudicam . — Mai la paura eia 
uergonga si me comanda lo contrario . goe qeu dibia esser casta. 

Hisque coacta meum . nesio con silium. — E siqe eu constreta per que- 
ste cause . no sai lo meu conseio. 

Sit timor iste procul hic non est causa iimoris. — Mo responde la ue- 
trana edise agalatea . sea questa paura luitano da ti qe quialuoga noe 
nisuna causa de paura. 

HÌ8 rebus nunquam proditor ulus erit — Eno te dubitar qo negun en- [fol. 145 r.] 
gano dibia maj eser enquoste cause. 

Vt tuus existat vir tantum panfìlus optat. — Ke panfilo si desidra soia- 
mentre una causa . goe qelo dibia essere to omo. 

5S0 Nititur omnis ad hoc cura laborque suus. — Etuta la soa faidiga etuto 
lo so penserò sesforga enquesta medesema causa. 

Mille modis acres abitus znihi prodidit ignes . — Enmile mainerò lo cir- 
cundamento manefesta ami crudeli fogi. 

Dum mi hi i lena grauiter tali a uerba refert. — Con go sea cosa qo 
greue mentre dige ami cotal cose. 

Et galathea meus dolor et medicina doloris. — Egalatea sie Io meu 
dolorè . et e la meesina deio meu dolore. 

Hec dare sola potest uulnus opemque michi. — Egalatea solamentr© 
me po enplagare . e dar ami autorio de sanitade. 

585 Illius ad lacrimas pietas me fiere coegit. — Eia pietade de panfilo dise 
la uetrana me constrense aplangere con dure lagreme. 


572a cd. Vt 574a l. Et michi ? 875a. Tra inhct e pudor è uno spazio bianco. 
578a cd. ilius erit 679a cd. existat hec tamen 580a cd. ad bec 581b cd. 
Emile 582a. Spazio bianco tra michi e grauiter. 582b cd. Co metro 

574. 575a. La donzella che porla alla matrona. Si desiderano, accanto al ▼. 677 
1* indicazione marginale, ehe ora risponda la vecchia, e la vignetta corrispondente. 
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Et tamen in tacito pectore leta fui — Mai enpermordego eu fai molto 
legra en lo meu taseuol pioto. 

[foL 145 v.] Omnia cemebam fieri velud ipsa uolebam. — Enpergo qeu cemiua tute 
le cause si con eu enstesa uoleua afir fate. 

Ardente 8 sensi uos simul ingne pari . — Quando eu senti uoi entrambi 
sostegni^ le ardente darne damore. 

Ledere flama solet . precor ergo parche uobis. — Econgo sea causa 
qela dama damore soia danaro . adonca ue preg eu qe uoi perdona auol 

Vosqne duos mecum iungere possit amor . — Ago qelo amore posa gongere 590 
uoi entranbi comi . dise la uetrana 

[marg.] [m]o res[po]nde [g]alatea [al]auetrana 

Quod petis afecto nil et michi carius ossei. — Mo parla galatea edise . 
Quela causa laqual tu damandi eu la desidro molto . enesunaltra causa 
no seraue ami cotanto cara con questa 

Si meus anueret istud uterque parens. — Ago qelo meu pare eia mea 
mare ensenbre mentre sauese questa causa. 

Istud enim nostris fieri . non conuenit usus . — Qe questa causa no 
couiene afir fata soiamentre perle nostre usance. 

Si bene uelemus nec locus ess et ad hoc, — E se noi ben la udesamo 
fare . no poresamo noi auer logo ago 

Nam inter custos mecum michi semper abetur. — Enpergo qeu son 595 
senpre mai entro li uardiani . et illi e senpre comi. 

Ifoi. 140 r j Totaque me seruat noe te (fi eque domus, — E tu ti quili dola casa de di 
ede note si uarda ami . dise galatea. 

[marg.] mo parla la uetrana agalatea 

Ingeniosus amor portas et claustra relaxat. — Mo responde la uetrana 
edise . lo engegnoso amore si dessera le porte eie ferme seraie i 

Uincit quicquid obest ingeniosus amor . — Elo amore qe plen dengegno . 
si uence tute le cause lequal ie nuose. 

Vanos pone metus pueriles colige curas . — Depone elasa star le de- 
uerse paure . ereceue solegetudene de enfante. 


587a. Spazio bianco fra omnia e fieri. 5S8a cd. simul uos B90a cd. Hosque 
591. La raffilatura dei margini portò via parecchie lettere dell indicazione 
marginale e una parte della pittura corrispondente . E cosi in parecchi dei 
fogli seguenti, 

592. 593. La giovane parla alla matrona. 

598. 599 ; 601b. 602. Le pitture corrispondenti alle indicazioni marginali. 


Digitized by t^.ooQle 


Il r Panfilo’ in antico veneziano. 


819 


[marg.] galatea responde ala uetran[a] 

600 Mecum dulcis amor te petit ut uenias — Qelo dolce amore damanda 
qe tu dibie uenir conmi 

E s modo facta mee furtiue consia mentis . — Qe tu ei mo fata rauiressa 
dela mea mente. 

Huius et es melior pars michi conscilii. — Equesta uia sie ami miior 
parte de conscio. 

Ut michi con silium te deprecor utile dones . — Esi prego ti qe tu dibie 
dare ami utele conscio. 

Hec te ne pudeat consuluise michi . — Eno te sea uergonga adar ami 
conscio dise galatea. 

605 Est pudor et nefas . seducere fraude puelas — Qel e uergonca e pe- [foL 148 v.] 
cado adenganare et asodure le fantesele fraudeuol mentre. 

Hinc decus et magnum crimen abere potes. — Ese tu me conseiaras 
ben de qesta causa tu ne poras auer grand sonore . esetu faras autra- 
mentre tu ne poras auer grande pecado 

[marg.] [l]a uetra[n)a responde [a]galatea. 

Non pudihunda tegam famam caput ante loquaoem — Eu courirai la 
nomenanga senga uergonga seu saurai lo comengamento de questa causa. 

Hec mea facta negans consuluise Ubi — Equesti mei fati si nega auer 
conseiado ati. 

Nunc quicunque uolet meua hic con trarius esse . — Oramo gascun qe 
uora esser meu contrario. 

610 Proferat his rebus siquid obesse potest. — Diga perqueste caose se 
alguna causa poesere. 

ViribuB hic totis ueniat contendere mecum. — Uiengna qui aloga con 
tute le soi force a contendre comi. 

Aut uictus taceat aut modo uictor eat — Ao elo tasa uento . ao ella 
sen uada uencedor 


600. Il segno del principio della risposta e V indicazione marginale, muti* 
lati dal radiatore, andavano messi accanto al verso che segue. 602a cd. 
Cui as 608a Et depreco 607b cd. questa cause 610a cd. siquis 

608. Della pittura più non si vede se non la giovane in atto d’ ascoltare; il ri- 
manente è tagliato via. 
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Quam cicius mecum rado con peseret ilum. — Com tosto eu lo con- 
strengeraue elo conia mea rasone. 

[fol. 147 r.] Cum r adone nichil diceret ilio michi. — Ental mesura qe quelui no 
poraue dir ami alguna causa cun rasone. 

Vir bonus et pulcer genus altum copia grandis. — Qe panfilo se bon 015 
omo ebelo e dalta generatone ede grande abondanga. 

Dulcia amor nostri pars erit auxilii . — Eia parte deio nostro dolcp 
amore si sera anoi grand autorio. 

Fama loquax taceat taceat quoque murmur iniquum. — La rea no- 
menanga piena de nouele tasa . e tasa lo inigo mormuramento. 

Absque pudore suas rea abet ista uias. — Equesta causa si a le soi uie 
senga uergonga. 

mo parla galatea e [di] se enfra si et ala uetr[a]na 

0 Deus in quantis animus uersatur amantis. — 0 domenedeu dise ga- 
latea en quante cause se strauolge lo anemo de quelui qe ama. 

Quem timor illa petit amorque grauia . — laquale quela damanda cu 620 
grande temore et amore 

Hii duo diacordes die nocteque fatigant . — E quisti doi descordii se 
fadiga di e note 

Esse quod optat amor hoc uetat esse timor — Equele cause le qual 
desidra lamore . la paura si le deueda. 

[fol. 147 v.] Quid faciai nesit aenper per deuia cresit. — Que fara quelui lo qual 
crese senpre e ua per desuiamenti . elo noiosa. 

Errat et errando uulnua amoris aJlit. — Elio radega eradegando nodrise 
la plaga de lo amore 

Me sibi subdi t amor illi licei usque rebelem . — Elo amore sotoponc 025 
mi alo so comandamento . laqual da quia qui alui reuelai. 

Meque repugnantem forcior urget amor. — Esiqe mi eonbatando . la- 
more plui forte mi constrenge. 

Sic allieta diu cassa quoque fessa labore. — Et encotal mesura adita 
longamentre . ecasada efadigada dala fadiga 


6t3b l. alo conia? 622a cd. hcc 622b cd. la deueda 624 cd . Ferrai 
625 cd. lie et usque 626a cd. amori 

621. La giovane parla alla matrona. 

624. 625. Un giovane, con le braccia stese, sta davanti a una donna che è in 
piedi sulla soglia d’una porta. Una doppia catena (?) va dal cuore di lui al polao 
destro di lei. 
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Mesta locor qu&m sic uiuere msdo mori. — Eu parlo gramamentre en- 
pergo qe mal ma uiure encotal mainerà . e malme morire. 

Et malora suo surgunt incendia motu. - Eli encendii si leua maiori 
per lo so mouemento 

630 Li eque repugnando maior et ira furit. — Mai si qe contraconbatendo 
lomo ola femena . la tendone lo fai uegnir en maior ira. 

Sic uenus et ipsa suis sibi noxia belis — Et encotal mesura madona 
uenus goe la dea deio amore consaipieuol asi dele soi bataie. 

Surgit et precipita uulnera lite fouet. — Si se leua e nudriga le plaga 
si qe comengaa la tengono. 

[marg.] mo respon[de] la uetran[a] agalatea 

Non potes ergo tuas belis extinguere flamas. — Adonc^ no poi tu stuar 
le toi dame damore per bataie. 

Set cum pace tuus micior ignis erit. — Mai lo to fogo sera plui humele 
con pase 

635 Inperi um ueneris fac dum sua miles abcris. — Ora fai lo comanda- 
mento de madona uenus da qe tu ei so caualero goe soa dongela. 

Noe tibi sit dampno lisque laborque tuus — Ago qela toa faiga eia toa 
tengono sea ati senga dano. 

Incipiens tenere perdi s mala gaudi a uite. — Ecomengando atenir lo male 
tu perde le alegrege dela uita. 

Teque diesque tuos nox uix error abet — Etu eie toi note eli toi di si 
perman on ororo. 

Tantum mente uides uultus absentis amici. — Qe tanto solamentre tu 
ui lo uolto deio to amigo siqo no seand elo qua. 

640 Nocte dieque tuos nec minus ipse uidet. — Et elo no ue meno de note 
ede di la toa presencia. 

Alter in alterius fert tantum lumina uultus. — Elo amore si reporta lo 
uolto eia foga da luno alautro 


630a cd. Hisque 652 a l. et incepta? Il testo del Baudouin ha et opposi ta. 
633a. Meglio si fa incominciare dal verso 629 la risposta della vecchia. Al- 
cune lettere della nota marginale sono portate via nel raffilare. 636a cd. 
Hee 637a cd. Incipies 640a cd. diesque uidetur 641 a cd. lumuna 

630. Un uomo tiene nella sinistra aitata una clava (?), la cui parte più grossa 
rimane a poca distanza dalla testa di una donna. 

634. 635a. La matrona parla alla donzella. 


[foL 148 r.] 


[foi. 148 v.] 
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tll Tobler, 

Res dàbit in ambobus ista inorando necem . — E questa causa demo- 
rando enuoi . si dara ad entrambi la morte. 

Set reor hoc quod amas leuiter depelére credi s. — Mai eu me dubito 
qe tu crede desoagar lieuementre le cause le qual tu ame. 

Huiua di sì dii mora fera* finis erit — Mai de questi deportimeli ti la cruel 
morte sera fine dentranbi dui. 

Parco iuuentuti . con plectere gaudi a uite. — 0 galattica dise la uetrana . 645 

perdona ala toa gouentue . et abroga le alegrece dela uita. 

Leta decet letis pascere corda iocis . — Qelo se diese apasere lo coro 
dele aiegre persone . cun aiegri solaci. 

Et modo sola ueni paulisper ludere mecum . — Per la qual causa eu to 
prego qe tu mo uegni sola agugar un pauco comi. 

ffec tibi nostra domus poma nucesque dàbit. — Queu ai <le molto belo 
pome ebele nose la dacasa et anc altre bele caose le qual eu darai ali. 

Vix modo nesiò quis uir forunt ostia nouit. — Eu no sai apena qual 
homo guarda mo entro perla porta. 

[fol. 140 r.f De quibus esse fruì qualibet ipsa potes. — Dele quale tu medesema 650 
poras auer et usar ala toa uolonta. 

[marg.] mo e andaa galatea aca dela uetrana. 

Ve modo nesio quis uir fortite r ostia mouit — Se deu maide dise la 
uetrana . nosai qi e defora qe moue mo la nostra porta 

Vir fuit aut uentus set reor esse uirum. — Oelo fo uento oelo fo omo . 
mai eu me dubito qel fo omo. 

Est homo per quoddam nos prospicit ecce foramen. — Mo uarda dise 
la uetrana agalathea la qual eia auea soduta omenaa enoasa soa. Eie 
uno omo loqual ne uarda per un forame. 

Panfilus est uultus si bene nosco suos. — Mai elo se perniilo . seu co- 
gnosco ben lo so uolto . Mai eia mentia qela lo auea serado enla camara. 

Arte feram retro paulatim inque reducit. — Eu reportarai endredho 655 
apooco apoco per arte quelo qe uol uegnir qua. 

Ad nos ingreditur quid modo cesso loqui. — A noi entra mo quelui 
aloqualieu cesso de parlare. 


642b cd. entrabi 643a cd. hec 644a cd. huls disidiis 650a cd. ecco 
frui quilibet potes ipsa 651a cd. Ne quis uis forunt 65$a cd. homo qui 
condam 654a cd. cognosco suus 

6Mb. 663. La donzella entra in casa, e la matrona la segua. 
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Cur furiose forse confringìs panfilo noetraa. — Oser panfilo perque 
spedai uoi malamentre le nostre porte. 

Bhtas namqne meo destruis ere forse . — Eper qe deetrueuoi eguastai lo 
caen&Qo eie porte le qual fo conprade deio meo auere. 

Quid uis nel cuiue uenisti [nnncius] ad noe . — Que uoi tu ao per que [fol. 149 v.) 
caosone uegnistu cosi tosto qua danoL 

600 Dècere si quid abea dio coler adque redi . — Se tu as alguna eaosa 
adire . dila uift?a mentre eei ten torna endredo. 

[•narg.] panfilo fauela agalatea. 

O galathea mee super omnia causa salutis. — Mo parola panfilo edise . 

Omadona galatea soura tute le cause deimondo ocasion dela mea sa- 
ni tade. 

Da micbi per longas basì a mile moras . — Da ami mile basari . per 
longa demoranga. 

Nec.tamen bis sumptis siciens [zneus] ardor abibit. — Mai enpermor- 
de$o si qe receuudi questi basari , sapia qelo ardente fogo deio amore 
no sen andara. 

Set ere sit placidis carior ipae iocis . — Eli gogi fi fati piu plasenteri 
eplu cari per li basari. 

665 Hen ego tota meis mea gaudia dono lacertis. — Gramo don eu tute le 
mei legre^e . ali mei sbranamenti. 

En complector onus dulce piumque micbi. — Et oramo abrado eu en- 
cargo lo qual e molto dolce emolto sauorio ami 

Huc mea direxit felix uestigia casus. — Eli mei andamenti amenado 
mi qua con molto biada auentura. 

Nam tenet iste locus boc quod amo melius. — Enperoo qe questo logo [fol. 150 r.J 
sia mo etehe qucla causa laqual eu amo piu de tute le cause dolo 
mondo. 


[marg.] mo parla la uetrana 

ME uicina uocat loquar illi iamque reuertar. — Mo parola la uetrana 
ne$&amentre edise . Una mea uisina me clama eu li andarai parlar 
etornarai alo. 


659a. Fra uenisti e ad uno spazio bianco ; chi tradusse pare aver letto eidos 
o altro di simile . 660h. caosa manca nel cd* 663a. incus non c'è nel 

cd.y manca però anche nel volgarizzamento . 

60 2. 663. H giovane parla alla donzella, stando Tono e l’altra in piedi sotto un 
tetto, sostenuto da tre colonnette! una delle quali riesce tra le due persone. 
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Nam nimis hec uereor bue modo no ueniaL — Enper$o qeu me uer- 670 
gongo tropo . et ai paura qela no .uegna qua. 

Quid clam&ns pr operas ueniens beo bestia claudo. — Que dame tu 
cusi afre^aa mentre . eu serro queste porte euegno dati. 

Nulus enim remanet hic ni si sola domus , — Qe negun no reman quialo 
se no sola la casa. 

Me mea cura tenet michi die cito dioere quid uis. — E se tu me uoi 
dir alguna causa dila ami tosto . qelo me tien mo altro penserò . qe tu 
no sair questo disea la uetrana asi enstesa. 

Me tecum longas non licet ire uias. — Per la qual causa eu no poso 
andar longa uia ne far longe parole contir e questo discuoia aue<?o. 

[marg.J mo parla panfilo a galatea 

En modo dulcis amor uiridisque iuuenta locusque. — Mo parola panfilo 675 
edise . Oramo lo dolz amore eia bela gouentue en senbre mentre conio 
asiado logo. 

Nos galatbea monent pasere corda iocis. — Si amaestra noi omadona 
galathea apascere li nostri anemi con aiegri solaci 

Jfol. 150 v.] En lasiua uenus nos ad sua gaudia cogit. — Emadona uenus eoe lo 
descorent amore si constrenge noi ale soi alegre^e. 

Inque suos uultus nos iubet ire modo. — E si comanda mo anoi andar 
enlo so cnlumenamento. 

Quid maior buius ope suplex mea uota requiram. — Qe maior caosa 
dara ami umel mentre de aiutorio r a cercar lo meu desiderio. 

Tu paciens facti deprecor osto mei . — Eu prego eclamo merce auoi 680 
qe uoi dibiai eser umelo esofrir le mei uolonta . et en cotal mesura 
olo li geta brae acolo 

[tnarg.J galatea dise apanfilo 

PAnfìle tolle manus . te frustra nempe fati gas . — Mo parola galathea 
edise . 0 panfilo toi uia le mane qe apostuto tu te fadige en damo. 


673b cd. uetra 675a. Nel cd. è M, poi uno spazio bianco, e poi dulcis. 
680a cd. te precor esse 680b. La rilegatura non lascia vedere se dopo il 
C di brap v'abbia altra lettera e quale. 

670. 671. Pittura simile a ^ella dei versi 662 e 663» ma Raggiunge, allato al 
tempietto» la matrona in atto di parlare, mentre se ne allontana, fon la testa volta 
indietro. 

676. Sotto una volta, qui non più divisa dalla colonnetta, il giovane abbraccia 
la donzella. 

681b. 682. La donzelli sulla soglia, il giovane davanti a lei; entrambi in atto 
di parlare. 
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* Nil u&let iste ìabor quod peti 8 esse nequid. — E questa fadiga no ual 
niente . qela caosa la qual tu domande nò po essere. 

Panfìle iolle manus male none ofendis amicam . — Opanfilo toi uia le 
mane . qe oramo onfendi tu mala mentre ala toa amia. 

Jamqne redibii arma pontile iolle manus — Eia uetrana tornerà qa adeso 
perla qual causa eu te prego qe tu me lasse star. 

685 Heu mi chi quam paruas abei omnia temimi uires . — Guai ami dise 
galathea cum piqole force alascana femena. 

Quam levitar nostras uineis utrasque manus — Econ tu uenee leuesela [f 0 l. 151 r.j 
mentre entranbe le nostre mane. 

Panfìle nostra tuo cur pectore pectora ledi 8. — Opanfilo per que danne 
tu li nostri peiti . cum lo to peito. 

Quid sic tractatus est selus atqne nefas . — E per que fas tu et as tra- 
tado questo peccado ©questa felonio. 

Desine ólamabo quid agis male deiegor ate. — Que fai tu panfilo eu 
digo lasame star . seno eu ©ridarai . qe malamentre uegno malmenaa 
da ti. 

690 Perfida me miseram quando redibit anus. — Guaiami misera dise gala- 
thea . quando tornara la cruele uetrana . qe sen anda. 

Surge precor nostras audit uicinia lites. — Opanfilo eute prego qe tu 
debie leuar su . qele nostre uisine si aude le nostre tenqone. 

Que Ubi me tribuit . non bene fecit anus. — Eia mala uetrana la qual 
meà uendua elassaa sola con ti . no fe miga ben 

Vlterius tecum non locua iste manebit. — Et alamia fe dise galathea . 
damo enanti eu no permagniro plui con ti enquosto logo ni autro. 

Nec me decipies ut modo fecit anus . — Ne no me enganaras mai plui . 
si con fese mo la uetranar 

695 Huius uiotor eria faoti licei ipsa — Tu seras uencedor do questo fato . [f 0 i. 151 v .] 
Quamuis deu qe la uetrana mabia seduta. 

Set tamen inter nos corrumpitur omnis amor. — Mai enpermordeqo qe 
tu see uenceor . agnunca amor fi coronpuo e des perso entre noi. 


C84a. anus manca nel cd. 686a cd. uineis nostras uterqne 686b cd. 
entrabe 691& cd. uicina 892a cd. me credidit 693b l. ni en autro? 
09ia cd. annus 695a. Dopo ipsa lo scriba ha tralasciato di mettere il so- 
lito punto , indicando cosi che sapeva il verso incompleto ; il testo del Ban- 
do ni n aggiunge relucter. 

683. 684. Le stesse due persone, e il giovane tocca il petto alla donzella. 
Archivio glottol. Ual., X. 15 
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Toblcr, 

[*nargj panfilo a galatea 

NOs modo paulisper requiesere con uenit ambos. — Mo parola panfilo 
edise . Mo couiene anoi entrambi un paueo paoaare. 

Dum facto cursu noster anelai equa. — Qelo nostro caualo domentre qelo 
a fato lo corso . si se faiga . et anelea. Questo dise panfilo per exemplo. 

Quam male diligo respectum lumi ni 8 ofert. — Quanto malamentre eu 
amo lo rospeto deli ogli si lo desmostra 

Corque lauas lacrimia flebili s ora tuÌ8. — Qe tu lane lo io core eie toi 700 
maselo cole toi lagreme piantando r 

Sum reua extoto modo quaalibet accipe penas. — Mai fligamo qeu sea 
deltuto reu emaluasio . eume rendo ati . qe tu face ami qualunca pene 
qe te plase. 

Et maior meritis pena sit ipsa meia . — Et ancora sei te plase sea la 
pena maior eplui greue qeu non ai miritaa. 

En quecumque uolea pacione ad uerbera presto — Esi son presto epa- 
reclado de receure cascini batemento qe te plase 

ffol. 152 r.J Sic peccasem tamen non mea culpa fuit . — Et enpennordego . seu 
auese pecca . no seraue staa ne no fo mea colpa. 

Et modo iudicium siuis ueniamua ad equum . — Emo se tu uoi uegnamo 705 
alo dreto gudisio. 

Aut modo sim liber aut radono reua. — Ao eu perla rason dreta franco 
aerai esenta peocado . ao eu serai reu. 

Ardentea occuli caro candida uultua erilis. — Mo comenga panfilo ra- 
sonar edise . la bianca carne plui de neue . eli ardente ogli plui de 
stele . eia toa aiegra faga. 

Verbula conplexu8 basia grata ionia. — Eli toi dolcisimi basari . elo to 
auinente parlar plen de 6olazL 

Fomentum aeleria mihi principiumque dederunt. — Si de ami noriga- 
mento ecomengamento de questa felonia. ' 

Inatitit ortator bis mìchi rebua amor . — Equeste sofrascrite cose . goe 710 
la bianca carne . eli beli ogli . eia legra faga . eli dolgo basari . elo 
auinente parlare . engual mentre elo amore . si conforta mi afar que- 
sta oaosa. 


699b cd. Quato 700a od. lauans 700b cd. piagando 706b cd . sera' rea 
710b Z. engual mentre con lo? 

697b. 698. Il giovane parla alla matrona (doveva essere la donzella). 

701. 702. Il giovane, in atto supplichevole, davanti alla donzella, la quale sta in 
piedi sulla soglia. 
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His furor intonuit rabiesque libidi ni 9 arsit. — Queste cose qe dite de 
soura . elo furore qe me enflama . eia rabia dela luxuria qe me arse. 

Ortantur que sequi facta nefanda mieti, — Semeiantre mentre conforta 
mi aseguer et afar questi fati. 

Iste meoe sensus subuertit pesimus error. — Elo pessimo erore dela [fol. 152 v.] 
luxuria si domina . e caca uia la mea siencia. 

Pro quo nostra Ubi grada surda fuit, — Per la qual causa la nostra 
gracia si fo sorda ati quando tu me clamaui merce. 

715 De quibua acusor merito culpabilis essens. — Dele qual cause eu acuso 
ti esser colpeuele per rason. 

Fons huius fueras materiesque mali, — Eqe tu fusti fontana ecomenga- 
mento de questo fato . dise panfilo. 

Tarn gravis ira duos non conuenit inter amantes. — Mai enpermor dego 
elo nose couiene qe gronda ira dibia permagnire dantre doi amanti. 

Set si forte uenit sii tamen ipsa breuis. — Mai se perla uentura la ira 
ge uiene . Enpermordego sea picinina. 

Semper amane delieta pati bene debet amantis, — Qe sempre mai quelui 
qe amaore si de ben sostignir li peccadi eie colpe de quelui qelo ama. 

720 Culpe comunis fert pacienter honus, — Eie comunal colpe si reporta 
umel mentre lo encargo dequili qe se ama. 

En remeabit anue tristes precor exue uultus, — Oramo retomara la 
uetrana . eu te prego qe tu te dibie forbir lo uolto ago qe tu no dibie * 
parer trista. 

Manca la parte superiore del foglio ; e cosi et son tolti, nella prima pagina, [fol. 153 r.] 

tre versi, e la maggior parte del quarto, del testo latino, e il volgarizzamento 

dei tre; e nella seconda pagina, quattro versi latini e la traduzione dei tre 

primi. Intercalo ai loro luoghi i pezzi latini che mancano, secondo che son 

dati nell edizione del Baudouin. 

[Ne nos per lachrymas senti at esse reos.- 
Ante fores vacuis tenuit me femina nugis, 

Que Marcum proprio vincerei alloquio.J 

725 Cur galatbfea tuo corrumpis lumina fìetu ?]. — 0 galathea dise la ue- 
trana per que corronpe tu li toi ogli con plangementi. 


712a ed. Ortatur 71 5b cd. copeucle 7i7a cd. Nana 

721b. 722. 11 giovane, stendendo ambo le braccia, parla alla donzella, la quale 
è sulla soglia e colle mani si copre la faccia. 
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Quem mieti demonstras tic dolor unde uenit. — Di ami emostrame 
onde uiene questa dulia. 

Ab sena donec eram quid tecum panfìlus egit. — Que fe panfilo conti 
domentre qe eu non era qui aloga 

Te galathea precor . ordine cuncta refer . — Eu te prego ogalatbea qe 
tu melo conte tuto per ordene. 

[marg.] galathe[a] ala uetr[ana] 

Conuenit ut nostro® queras quasi nesia casus . — Mo responde galathea 
odiso. Elo couien ben qe tu domande le nostre auenture si con se tu 
no le sauese. 

Cum res consiliis facta sit ipsa tuis . — Congosea causa qe questa uisenda 730 
sea fata per li toi consegir 

|fol. 153 v.J [Fructibus ipsa suis que sit oognoscitur arbor. 

Tu quoque nunc faciis nosceris ipsa tuis. 

Poma pucesque tuas mieti tu dare disposuisti, 

Cum tuus iste fuit Pamptilus ante fores.] — Quando questo to panfilo 
fo enanti le porte r 

Ut locus esset ad oc . tua te uicina uocauit — Eqelo fo logo aqueste 735 
uisende . eia toa uisina si te clama . congo fose cosa qelo nofose uiri- 
tadhe . qela te clamase 

Quo spoliata forem uirginitate mea. — Etu per magnisi iualuoga do- 
mentre qel fo spoliada la mia uirginitadhe. 

O quam magna foris te fecit cura morari. — O con grande penserò te 
fe fare cosi granda demoranga de fora. 

Quam bene uestra suas ars tegit ìnsidìas. — Econla uostra arte sa ben 
courir li uostri arguaitamenti con li soi malucci. 

Impleuere suos selus et falacia cursus . — lo uostro falò eia uostra fe- 
lonia . sia ademplidhi li soi corrementL 

|fol. 154 r.] In laqueum fugiens decidit ecce lepus — E siqe scanpando lo lieuore . 740 

elo cage enlo lago . ecosi fi eu dise galathea. 


726a cd. Que l. die ? 729. La ritagliatura tolse alcune lettere all ' indi- 
cazione marginale . 736b cd. uirgitadhe 

730. La giovane parla alla matrona. 

737b. 738. 739. Pittura simile a quella del foglio 188 v° ; ma la donzella qui è 
sulla soglia e tiene la destra al cuore. La corona che il giovane tiene, sarà forse il 
simbolo della verginità. 
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fmarg.J la netrana agalatea. 

En precor iniuste procul oc michi Crimea abesse. — Eu prego ti qe 
questo pecado noiustamentre uada uia da mi. 

Qua racione uoles me satis expediam. — Eper qual rasone qe tu uorai 
eu men desbrigarair 

Etati nostre male nome n orimi ni s huius. — Qe questo pecado sie reu 
nome ala nostra etade. 

Conuenit ars tanti neo studiosa medi. — Eno couiene stodiosa arte aco- 
tanto male. 

745 Si qua modo concepta . iocis contenpcio uobis. — E seie mo nasuda 
alguna tendone dantre uoi per li uostri <?ogi. 

Conti git absenti que michi culpa fuit . — Elo couiene qela colpa uiengna 
ami qe no fui qua. 

Quid quecunque potè si niobi 1 ad me lis uiciisque . — Que oqual cosa 
poetare ami de quieti ueci o de queste tendone . niente r 

Dum mouet ius cipiens nego uester amor — Mentre qe mone amj que- 
sta rasone . eu nego lo uostro amore r 

It tamen ignoti senem mihi perniile fati — Et enpermordepo o panfilo [fol. 154 v.| 
questo fato fo no cognosudo ami mai si ala uetrana. 

750 Ajxnus origo medi mecum operata michi. — Mai la mala uetrana fo 
comencamento de questo male et adouralo ami. 

[morg.] [la] uetra[n]a a pan[f]ilo et agala[t]ea 

Asguor e minimas asci res ordine culpa. — Eu uegno represa per 
niente autresi con seu auese La colpa de questa cosa tuta per ordene. 

Sto michi meritis durior ita meisque. — Et eu ston per li mei peeadhi 
piu dura qeu no staraue . e «per li mei gueerdoni. 

Nec decet a rcanum celari senper amantum. — Eno se couiene acelar 
senpre mai lo secreto amor de lo amaore. 

Nam dixise pudet cum pudor ornai s abest. — En uiritate eume uergonco 
auer dito alguna cosa . enome ' uergon^o si qe andaa daluitano ogna 
uergonga. 


742b cd. eu eu men 743a cd. Etatis 744b cd. acon tanto 780a cd. 

Aannns 75ia l. acsi 1 753a cd. ama!um 

744. 748a, La matrona parla alla giovane. 

752. 753. Parla la matrona, rivolgendosi ai due giovani 
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Tantum Unire rixas tibi conuenit ire . — Onde perque elo couiene aplanar 755 
le parole eie tendone. 

Quod super est inter nos conuenit esse duos. — Echascuna causa qe de 
soperclo entre noi . si cornea esser dentranbi. 

[ marg.] [gjalatea [apjanfìlo [e]ala uetra[n]a 

Panfìle die iUi nostros queri nesiat actus . — 0 panfilo di alei qela no 
uoia querir ne sauer li nostri fati . dise galatea qe disse la uetrana. 

[fol. 155 r.| Ues ne percipiat qualite r ista uenit. — Ago qela no se dibia perceure 
enque mainera questa causa sea uegnua . questo diseuela permi. 

Quod tibi consuluit a te quasi nesiat quere . — eqela uetrana damandase 
date quelo qela tauea conseiado altresi consela nolo sauese. 

Vt uideatur in oc non nocuise mihi. — Ago qelo parese qela no auese 760 
nosu ami en questa caosa. 

Artibìis innumeris mihi deuia plura dedistis. — Mai per plusor arte 
daissi ami quisti desuiamenti eper plusor engegni . dise galatea. 

Set tamen indiciis ars patet ipsa suis . — Mai enpergo cornei fose oco- 
mono la uostra medesema arte lo manefesta cun li soi demostramenti. 

Sic pisis curuum iam captus percipit amum. — Et encotal mesura lo 
pesse si se perceue deio retort amo pur quand eie preso. 

Auis umana cauta uidet laqueos — Mai la uegada ausela si se ada eue 
lo lago auanti qela se lasse prendere mai eu no saupi cosi ueder lo 
meu engano dise galatea 

Et modo quid dicam fugiam dispersa per orbem — Emo que dirai oque 765 
farai eu . eu fugiro despersa per lo mondo. 

Hostia iure miebi claudet uterque parens. — Qe con rasone emeu pare 
ernia mare entranbi me serrara le porte encontra. 

[fol. 155 v.j ' Mencior ac iUac oclis uigilantibus orbem. — Eu Aro demenaa enga et 
enla perlo mondo siqe lo di eia note ueglando. 

Leta tamen misere . spes mibi nula uenit . — Ke ami misera alguna 
legra speranza no uiene. 


755& cd. couenit 757a. Fra nesiat e actus il cd . ha un casus cancellato . 
758b cd. uegua 767a. La buona lesione è Metior; ma V autore del volga- 
rizzamento ha forse creduto che si trattasse di un verbo" col significato dellit, 
menare. 

757b. La donzella’ sulla porta parla al giovane. Una parte del margine essendo 
tagliata! non si può vedere se ci fosse anche la matrona. 
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[marg.J la uetrana a panfilo et agalatea 

VT grauiter doleat non pertinet ad sapientem. — Mo parola la uetrana 
e dise . elo no couiene anegun saui omo qe se dibia grande mentre doler 
dalguna causa. 

770 Cum dolor ad dominimi premia nula referti — Congo sea cosa qela 
gramega no reporte negun gueerdone aquelui qela demena. 

Hoc moderanter àbe reparari quod nequid arte — Qesta causa si se 
uol reparar tenpraamentre con mesura . qe per arte no se po tenperare. 

Cum mede persuasìt inmoderatus amor . — Congosea causa qelo amore 
sea no tenperado ale fiadhe. 

Conuenit ad uesiros modus et prudencia casus. — Elo couiene qe uoi 
dibiai tenprar le uostre auenture amuodho conio uostro Bauerer 

Quodque sequi deceat querere consilium . — Edemandar consolo de quele 
cause le qual uoi dibiai sieguere. 

775 Mordet enim granite r . discordia pectus amantum. — Mai la descordia 
elo partimento si morde grieue mentre lo pieto de quili qe ama 

Et fouet in belis uulnera cecca suis. — . . . . ga grande conbatemento [f 0 i. 150 r.J 
le soi plage. 

Quod bene uos foueat placida consedite pacem. — Mai ordena e con- 
senti ben e plasentieramentre lo uostramor eia uostra pase lun al altro 

Hec tua sit coniunx uir sit et iste tuus . — Equesta goe galatea si sea 
toa muiere . equesto goe panfilo si sea to maridho 

Per me uolorum iam conpos uterqne suorum. — E si qe ga ordenadho 
per mi lo desiderio de lun e de lautro. 

780 Per me felices este mei memores ! — Eu ue prego qe uoi ue debiai 
recordar de mi . si qe Beando uoi aiegri per mi. 


760b cd. a tran a 77ia. Non so se si debba scrivere abet (ha da essere 

compensato); la buona lezione è age. 7 72b. sea è ripetuto . 773a cd, 

nestros ad modus 775a cd. amantis 776. Il foglio 156 0 pare aver sof- 
ferto dall umidità, ed è bucato in più luoghi, specialmente nel margine. 
776b. Le prime lettere son coperte dalla pergamena colla quale si sono ot- 
turati certi bucolini. 

770b. 771. I due giovani; della matrona più non si vede che la mano sola. 
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II. 

ILLUSTRAZIONI. 

a* Carattere letterario del testo latino e del volgare» 

Ultimo nella serie di testi rolgari contenati nel codice berlinese (Hamilton 
390), dei quali già diedi alla luce il Catone , P Uguccione da Lodi , i Pro- 
verbj sulla natura delle femine e il Patecchio , qui si legge il volgarizza- 
mento del Panfilo . Vedrà il lettore che l’importanza di questo documento, 
ben considerevole per quanto è della storia del dialetto, è all’incontro scar- 
sissima per quanto spetta alla storia delle lettere. Il testo latino, del quale 
ci è qui offerta una traduzione, fedele quanto fosse possibile e destinata 
forse a servire all’ insegnamento della lingua degli eruditi (se, piuttosto che 
l’opera di un povero maestro, essa addirittura non sia il primo saggio di 
unp scolare), è un poema dei più belli e più originali del suo tempo, degno 
certamente di esser voltato da nn Italiano nel suo parlar volgare. Ma non 
è cosa nuova, poiché ne abbiamo edizioni in gran numero, fin dal quattro- 
cento, e una recente dei 1874 l ; e se il codice di Berlino, che è del secolo 
decimo terzo, fosse anche tra’ più antichi dell’opera latina, il che io non so, 
resta sempre che egli vada zeppo di errori madornali, quali non potevau 
provenire se non dalla più crassa ignoranza della lingua e della versifica- 
zione dei Romani. 

Qualche volta, è vero, vi s 'incontra una lezione, che confrontata con quella 
del Baudouin (il quale dice riprodurre quasi costantemente il testo stam- 
pato dal Inumar nel 1499) par da preferirsi o tale almeno da esser presa 
in considerazione. Così per esempio: li monstrari per monstrare; 69 Insto 
grecando tibi, mihi nam dolor anxius instai per Ista ti bi narro , nam me 
dolor anxius urget\ 106 nimio per minimo ; 116 Ne sciai per Nesciat ; 136 
cupit per ferat ; 153 timores per dolores ; 181 pertransiit per praeteriit; 191 
incestis per infesiis ; 196 dominae dicere per dicere dominae ; 102 Quid per 
Quidquid ; 213 cuiquam prohibebo per cuiquam non proh. ; 217 vel tu per 


1 Pamphile ou VArt (fétre aimé, comèdie latine du X • siècle prècèdèe 
dune ètude critique et (Fune paraphrase par Adolphe Baudouin; Parigi 1871. 
Se ne veda il rendiconto di G. Paris nella Reoue critique. 
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quod tu ; 225 loca sola per sola loca ; 229 tibi reddere per rodetene; 249 

quod stm per quam sim; 250 labor per dolor ; 252 velut ipso sui per memor 

ipso fui ; 259 abusu per et tiau; 555 quemquam per quemque; 570 grandia 

per gaudia ; 577 gwaa dixeris per ai dixeris ; 599 sociari per sodare ; 

404 «4wm per meum ; 405 Contini* uf tua sit consensu taeda parentum, dorè 

non si capisce come senza far motto il Bando ain abbia potalo stampare Cbn~ 

vernai tuus ut consensus sit sive parentum ; 420 habet per habent ; 421 vero 

per veri; 425 rumorio e timoris per rumores e timor es; 457 comuni mea 

carbasa portus per tangunt mea c. venlos ; 460 met per me*; 477 mitem 

per merito; 504 dono per suo; 515 Cwm verbis fruimur palletque rubetque 

per Dum fruitur verbis pallet rubetque; 519 expedit per ùnpedit ; 557 prisco 

spollaia colore per pulchro pollita colore; 548 Parvaque per Parva; 556 

Atque dolore per Absque labore (v. il verso 559); 558 comperit per comparai ; 

560 proemia nulla per semina dura ; 566 Speque per Inde ; 576 Hisque per 

His; 604 Haec te ne per Et te non; 607 caput ante per quameumque; 608 
» 

Haec mea (leggi me) facta negane per Nec mea facta negant; 609 meus hic 
per mecum; 622 vetat esse per negai ipse; 626 urget per urit ; 659 vultus 
absentis per absentis vulnus ; 645 credis per curas ; 665 his sumptis per his; 
668 quod per quid; 670 nimis haec vereor per nimis vereor ; 676 Nos Ga - 
lathea per Galathea; 710 rebus per vert4s; 720 fert per fer; 728 Te Galathea 
per Galathea . Nè son tatto le varianti notevoli del codice berlinese queste 
dame allegate. Mi sono limitato a una scelta, lasciando la cara dello spo- 
glio completo a cbi vorrà procurare, con F ajuto di tatti i codici rimasti, 
un'edizione critica del testo latino. 

Ma, dall'altro lato, sono incomparabilmente più numerosi i passi dove il 
testo di Berlino va corretto con la scorta di quello che ci è offerto dal 
Baudouin. Io non l’ho potato fare, nella presente edizione, se non rare 
volte, perchè, dovunque il traduttore si è attenuto alla lezione corrotta, 
questa voleva esser rispettata. Ora, per quanto la infelice lezione offendesse 
o la grammatica o il metro, il volgarizzatore non pare essersene accorto quasi 
mai e ha passivamente tradotto il pessimo originale che gli stava dinanzi. 
Non ho io dunque emendato se non quei pochi luoghi, nei quali il vol- 
garizzamento rende la buona lezione latina, benché essa non si legga nel 
codice; il che può essere avvenuto per mero caso, indovinando il traduttore 
il vero significato, che anche un uomo più esperto nel latino non avrebbe 
potuto cavare dal testo corrotto, oppure può esser conseguenza dell' esser 
copiati il testo e il volgarizzamento da un esemplare che nella parto latina 
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era meno sconciato del nostro» In ispacie m’è occorso correggere le iniziali 
dei versi latini, le quali sono in torchino, e aggiunte, sembra, con iabada- 
taggine particolare, dopo scritto in rosso il rimanente del testo latino e 
d’inchiostro nero la traduzione. 

Per chi non avesse alla mano una stampa del poema latino (che io non 
mi risolverò di leggieri a chiamar 'comedia’), registro qui le correzioni più 
necessarie, che tnitavolta, per la ragione indicata, non si son potute intro- 
durre nella presente edizione: 18 Si numquam per Et magnani ; 29 Ne sis 
dura, meis precibusque resistere noli per Ne sis dura mihi precibusque re - 
sistere meis; 30 tantum per tamen ; 43 mei crescit dolor omnibus horis per 
crescit d. o. h. amanti ; 89 Officio justa (justoì) per Et quamvis justa; 115 
parva per certa ; 130 contigit per contingit; 121 vicinia per vicina; 125 lo- 
quentes per loquendo ; 128 usque tuam (o meglio tuie) per semperque suis; 
130 nescia per nesiat; 131 tentamine per tenpore ; 185 interpres inter utrumque 
per fidus interpres semper utrisque ; 151 mens nuno per mens modo , 155 
subito (Baudouin dubito ) per sumpto; 158 Attonito per Attonitoque; 165 Haec 
per Nec ; 185 plus Ubi per plus; 195 me gratia per grada me; 202 nescit per 
nescis; 216 vocet per docet ; 225 infamia per mala fama; 230 Acquari verbis 
per queri urbis; 251 cognoscit per consentii ; 300 Me per inde; 303 veste» 
per peles; 303 affert per aufert; 813 (dal qual verso doveva lo scriba far 
cominciare la risposta di Panfilo) praestat per parai; 320 mihi dixeris per 
dixeris protinus; 383 Semper per Sepe; 387 Ubi per mihi ; 414 Ingens per 
Igneus; 437 temptamine per volumine; 443 vestrum per nostrum; 461 causa 
salutis per cura s. ; 467 Condpit . . immanis per Conspicit . . inanis ; 472 thori 
por leti; 479 (il qual verso fa parte della risposta della vecchia) dolor ingens 
per color ; 480 imbribus . . cadit per umbrabus . . cabit ; 495 protulit per retulit ; 
498 Inceptum casus saepe retardat opus per Inceptumque suus casusque 
tardat opus; 503 Sorte per Morte; 528 Ut reor ecce per Et non reor dé; 
526 Nec per Tunc; 538 verbi per veri ; 539 obsistere per resistere ; fatte per 
factis; 547 manet inconstans o manet constans non per manet constane; 
551 vestrarum per nostrarum; 560 durus ager per duriUès; 570 tectus per 
rectus; 571 circumspice per Ubi conspice; 593 ausi» per usus; 595 mater 
per inter; 599 corrige per colige; 620 hoc illac peliti per illa peUt; 621 
hunc nocte dieque per die nocieque; 623 currens per credi ; 627 casso per 
cassa; 629 Ut per Et; 631 ipsa suis ipsi sibi per et ipsa suis stài; 637 /*- 
sipiens temere (anche il Bandooin scrive tenere) . . . male per Incipiens te- 
nere... mala; 638 noxius per nox viso; 642 ambobus pér in ambobus ; 649 
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Vix erto iste meus sine fructibus angulus unquctm, al qual verso si è sosti- 
tuito, ma in forma ben corrotta, il 631; 655 Arte seram retro paullatim 
vique recludit; 658 seras per fores ; 662 post per per) 664 erescit per ere 
sit ; e poi acrior per cariar) 665 claudo per dono) 671 propero per prò- 
per as) 678 wsws (?) per t mltus; 679 moror per major) 688 me tractas per 
tractatus) 693 non me locus iste tenebto) 694 dedpiet per decipies; 696 rum- 
pittar per comrumpitur) 699 Quid male dilecto respectum luminis offers (forse 
dilecti)) 704 peccasse per culpasse ; 708 locus per jocis) 711 intumuit per 
tntonuii) 715 esses per essens; 741 Inorepor per En precor) 747 Sit quae- 
cunque potest, nihil ad me lis utriusque, Quam movet insipiens, non ego , 
vester amor ; Die tamen ignoti seriem mihi, Pamphile, facti, Huius origo 
mali ne sit operta mihi. I versi 749 e 730 sono dal traduttore messi in 
bocca a Galatea, e quelli che seguono alla vecchia, laddove i primi son 
parole della mezzana e gli ultimi del giovane. E questi nel testo del Bau- 
douin sono: Arguor ex minima , si scires ordine , culpa, Estque michi me- 
ntis durior ira meis. Sed decet arcanum celari semper amantum, Nam 
dixisse pudet, cum furor omnis abest. Tantum lenire tibi rixas convento 
ire, Quam magnam inter nos non decet esse duos. 757 quasi per queri) 758 
Res ut per Res ne) 759 nesda quaerit per nesiat quere; 762 res per ars ; 
764 Sic avis humanos capta ; 771 age per abe) 776 movet per fovet) 111 
Quae bene vos foveat placidam concedile noctem. 

Però, se il volgarizzamento è spesso errato, e anzi a ogni piè sospinto, 
la colpa non è, se non in parte, di chi trascrisse così male il testo la- 
tino; è del traduttore stesso, il quale s’illudeva grandemente circa il proprio 
valore, nelTaccingersi a interpretare un poema latino, o ai suoi compaesani 
o a qualche suo scolaro. È quasi incredibile il numero dei passi, che sebbene 
non punto corrotti, e ben chiari e intelligibili ai meno sagaci, il volgariz- 
zatore ,ha fraintesi in singoiar modo. Alle volte ha pigliato una voce per 
un'altra, piò o meno simile, p. e. furtivum per futurum 555, abitus per ambitus 
581, vanos per varios 599, extemos per extremos 815, noxia per conscia 631, 
comderit per comparat 558, cum per quum 396 ; altre volte l’errore deriva 
da altre fonti, sempre però da un’ignoranza del latino che è veramente 
fenomenale. Un confronto tra il testo e il volgarizzamento dei soli versi 
473 477 520 533 601 607 689 renderebbe superflua ogni altra prova dell’as- 
soluta insufficenza del traduttore; e questi luoghi sono appena una decima 
parte di quelli che si potrebbero allegare. A che mai era destinato questo 
lavoro, trascritto nel nostro codice eon tanto lusso di calligrafia, di colori, 
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dì miniature? Nessuno di certo poteva leggere il testo volgare per suo pia- 
cere o per sua edificazione, tanti sono i passi dai quali non si cava co- 
strutto, tanto è stentato il dire anche là dove si può intendere. Della versione 
dei Distici di Catone poteva almeno valersi chi voleva insegnare il latino, 
ma a qual precettore, se non ignaro affatto egli stesso degli elementi della 
grammatica, poteva servire un libro scolastico dì questa fatta? Sarebbe egli 
mai un saggio dei primi studj latini di qualche adolescente di famiglia 
illustre, saggio copiato da mano abile, per mostrarsi ai genitori e agli amici, 
senza che fosse ritoccato dal pedagogo? Può notarsi, che parecchie volte 
il traduttore ha lasciato in bianco dei vocaboli che probabilmente non in- 
cendeva, così 1 * annuo die del verso 33, il dominarti del 58, e tutto il verso 
72. Qualche altra volta amplifica, come nei versi 11, 12, 13, 11, 37, 38, 39, 
41, 51, 56, 73, 157..., 698, 707, 740, e ancora ai versi 757 e 758, dove le 
aggiunte mi rimangono però oscure. Specialmente si piace di rendere per 
due forme verbali, la semplice e la perifrastica, il semplice preterito latino, 
traducendo per esempio non dùci con no dissi m ne no ai dita e fecit con 
faesse ne abia fate 45, temptavi con asolai et ai a$a$d 59, fuit con fo et e 
stada 147, paravi con pensai et aveva pensado 159,. dilexi con amai et ai 
amada 181, mihi dedisti con me desti et asme dad 117, nocuit con nosé et 
a nosù 269; il simile fa del futuro, dicendo no seamparai e no posso scanpare 
149, tu diras et avras dito 186, voia vedar ne vedarai 213. 

b. Fonologia 1 . 

1. Vocali. 

1. Esempj di e tonica passata in i per influsso dell’ i atono della sillaba 
seguente: quili 19, 321, 454 (queli 357), iU 137, 171, 48 8 (oli 137, elli 488, 
e deli 27, 402), quieti 59, 236, 403, 515 (questi 608, 644, 663), signi 351, 
digni 129 (degni 316), cavili 153, dibia 127, 493 (debia 140); ma: consegi 730, 
veei 747. Se allato a enfante 599 si trova fainti 488, la seconda forma si 
spiegherà anch’essa per l’influsso dell’i postonico; e così nui 374, 526 (noi 
173 e spesso, voi soi sempre). 

2. san et- mostra forma toscana in santa 25. 

2a« Merita essere notato: speiro 6. 


1 I numeri dei gg rispondono, e nella Fonologia e nella Morfologia, a 
quelli delle Annotazioni alla 'Cronica degli Imperatori 9 , Arch. Ili 248-273. 
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8 * All'* tonica di sillaba aperta si risponde, ora per e : vene 14, 153, teigno 
552, convdgna 886 , veda 56, leve 76, pregi 29, pe 92, pei 86 , mei 28, deu 
205, eu 1 , 5, nevo 275; ora per ie: viengna 382, 611, lievementre 643, mieu 
1 , 59, 145, 200, 206, 218, 28 8, 490, 496, 507 (notevole tutto 1' -ieu, come 
negli altri due esempi che seguono), meu 598, 576, 583, miei 167, 206, dieu 
25, 162, 203, ieu 419, fiere $ ìm siegue % deguere 410, 774, diese (decet) 646, 
Hevore 740. Il dittongo anche in pieto 1 , 586, 775 {petto 129), dove Ve, non 
trovandosi in fine di sillaba, si poteva mantenere come in eleta 169. Minor 
maraviglia fa il dittongo di viegla 281. 

4. Simile è la sprte dell’ 5 : sol 21 , logo 154, modo 58, hom 16, fogo 21, 
provo 37, core 59, poi 100, comovre 42; - suol 12, 37, luogi 225, muodo 414, 
465, puovolo 535, % nuose 124; anche tuor (togliere) 59. 

In quanto all’t e all’w brevi del latino, bisognerebbe ripetere quello 
che si è detto al g 5 delle osservazioni che precedono il testo del Catone; 
se non che agli esempj ivi addotti qui s’aggiungo pegra 519. covignivol 
122 , 158, con un i ben fondato, si scosta da tasevel 183, nosevele 279 e altri. 

6 « di et- anche qui mantiene l*t del presente 19, 39, e si vede, come si 
è visto in Ugugon, che la conservazione dell’t non dipende dalla qualità 
della vocale atona che segue. 

7. av rimane generalmente inalterato e sottentra qualche volta a al di 
fase anteriore {autro 136, 138, baudega 379), come nel Catone. Che se nel 
Catone mancano esempj del fonoraeno inverso, cioè di al sostituito ad au , 
fenomeno tanto frequente nella Cronica veneziana, qui almeno si trova ai- 
dito 354. Per taupino 558 ( topino nel Bovo 1241) si veda quel che ne ha 
detto il Dicz. 

Circa le vocali atone, si rende molto notevole, per trattarsi di un te- 
sto veneziano, il frequente dileguo dell’o e dell V finali pur dopo t o d o g\ 
di che si vogliano cercar gli esempj sotto ai numeri 43, 49, 50, 55, 56a. 
Cosi sia lecito rimandare al numero 56 b per gli esempj di infinitivi dive- 
nuti parossitoni mercè il dileguo dell’ e breve della penultima latina. — 
Del restante, basti rilevare ehe bene spesso Ve atona passa in t, dove le 
segua un t atono 0 tonico: vignird 34, covignird 20, avignimenti 517, enti- 
riori 41, viriìade 69, 115, miritaa 702, omini 187, 123, animi 441, 467, 
migloramenti 142, miior 602, avinenti 708; vignire 213, sostignir 719, covi- 
gnivol 122, 158 (ma si trovano anche debiai 62, veritade 49, 124, anemi 57, 
goveni 102, 187, umeli 345, tegnir 50, sovegnir 36, indoramento 189, mdor) t 
Così sarà da attribuire all’t il mantenersi l’w latino nel plurale periguli 
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61, 263, 291 accanto al singolare pericolo 469, 471, perigolo 540, e un j 
avrà prodotto lo Btesso effetto in muiere 778 *(moier 301). In visenda 298, 
730, 735, avisendadamentre 175, Pi da e sarà da attribuirsi ale. Ancora: 
nigun nisun , non meno spesso di negun , nesun, e ni accanto a ne. — Ulte- 
riori esempj di atone assimilate: piati 28 ( pietade 585, pietose 487), da- 
mando 30, 52, domandarne 74, 75 ( demando 223, demandarne 320, 774), 
manace 97, asaqa 437, deverse 599, gremesa 104 (gramesa 770), malvieitade 
351;- camara 654, desenore 336. In cust 184, 189, 261, 541 (cost 262), sutile 
281, dulia 726 (dolia 460) riconosceremmo l’effetto dell’i tonico. sugando 
173, sugante 221 rammentano il juer del francese antico, senonchò al frane. 
ju risponde qui sogo. agnunca 418, agnuncano 496, 696 si trovano anche 
nel Pateg e in Ugu$on, ma non so come spiegare Va della prima sillaba. 
L*i degli avrerbj donanti , avanti , enanti 351, 415, 734, i quali spesso hanno 
dopo di sé la preposizione a, si spiega in tal caso come quello di biado 

528, e può essersi esteso anche fuor di questo nesso. ibi 1- : solacevel 

101, taseoel 183, nosevele 279; tasevole 105, covignivol 122, 158, asevolece 
305. (Si confronti quello che si è detto di simili forme nel § 11 dell’intro- 
duzione al Catone.) 

eu 1, 5, mieu 1, deu 205, reu 701, 706 (deo 89) sono forme che occor- 
rono anche negli altri testi congeneri (v. § 13a) ; lau qui non si trova (loo 
più volte). 

« atono seguito da vocale è rimasto senz’altro al suo posto in ocasione 
536, eapia 115, 116; insieme è ripercosso nella sillaba precedente, formando 
dittongo coll'a, in ocaieione 447, consapevole 309, 631, saipie 240; non si 
fa più sentire se non nella precedente, in saipa 116, saipi 107, saipe 79 ; è 
contenuto nell’io o e della precedente, in plasentiera 562, enprimieramentre 
178, marniera 188 (dove alla sua volta si ripercuote nella prima), primer 
79, plosentera 199, lavorerò 142, penseri 59, 67, mainera 42, 86; dir. master 
11. Ma aotorio 6, 92 non si piega a questo modo (§ ISb). 

Frequenti pur qui gli esempj di aferesi: regie 63, legra 586 (aiegra 707), 
legresa 104, la toa miga 125, 128, braqari 237, glesia 241, consonare 242, 
bandoni 455, pareclado 703, radega 624 (§ 13c). 

laimento 9, laimentansa 9, faidiga 579 (più spesso fadiga) rammentano 
il laimentando del Catone, il laimenta e maitin di Ugugon 486, 1090, il 
puttana di Pateg e del Catone; ma l’t di maitin e di puitana ha più larghe 
ragioni (cfr. Diez s. mane, Arch. I, 432, mil. pucanna^ eco.). 

In vitina 121 Pi lungo, passato altrove in e, può essersi mantenuto come 
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in enfinide 888 ; ma abbiamo anche pesino 88 (cfr. centelisia 867), che po- 
trebbe esser forma anteriore all’altra, e quella dovere il suo i all’assimila- 
zione. 

Per quanto spetta a dantre 717, 748 (derare 74), anpergó 162, 294 (en- 
pergò 11, Si), entantamento 187, rimanderei a ciò che dicevo nell* introdu- 
zione alPUgucon, § 18d. 

2. Consonanti. 

Basteranno poehi cenni per mostrare che anche rispetto alle consonanti 
il Panfilo rappresenta presso a poco la stessa fase dialettale che s’incontra 
nel Catone. 

14. lj: meior 7, meioramento 189, moier 801, mujere 778, fiiolo 852, se- 
meiantre 352, meraoeia 882, voio 162, eonseio 145, 254; meglo 21, miglo - 
ramenti 142, voghi 819, eonseglo 10. spoliada 325, 537 mostra abito meno 
popolare. 

15. cl, pl, gl, fl: clari 64, 481, clamando 69, apareclado 445, naucler 
79, 149, soperclo 756; plaga 2, piangendo 68, plen 91, piega 509, empie 
BOI, ongla 491; filarne 578. gl per cl occorre in ogli 64, 699, regie 68, 
per tl in viegla 281, veglega 325. Cfr. veglevol (vi gii) 470. 

16. Degno di nota mi pare sofrascrite 710 (sovra 19, 711, adovrar 12, 
descovri 13), foggiato per avventura sopra enfrascrito. 

17. Si noti amia 683 (amiga 97, 98, 127, ’ miga 125, 128; amigo 135). 

-Iticuk anche qui è - ago : damaci 5, mariano 445 (mesagera 584). - 

18. ce, ci, cj, tj: cernir 457, cercar li, diade 83, dolce 710, vence 71; 
dosi 27, abrasa 60, nose 11, fase 468, sotogaser 26, tasevole 105, ausala 764, 
medesina 565 (medecina 6); go 1, viagamenlre 571, facendo 574, plaga 180, 
faga 220 (desplasa 233, tosa 488), solagar 100, durega 558, belega 564, 
abundanga 10, usance 593, esforga 580 ; - polencia 27 , grada 36, genera- 
mene 47, oficio 87; servisio 82, 88, gentelisia 367, despresia 106. 

19. j, ge, Gì, dj: gaser 26, gogi 66, gurando 77, pegor 19, ga jam 33, 94, 
(maior 5, 60, iusta 9, 46); engegno 12 (engnegno 366), lege 54, gentil 47; 
generatone 47, verginitade 113;- vergonga 111, vergongaras 73, cage 84, 
negando (reggendo) 78. Circa gote 126 si veda quello che dissi nel § 19 del- 
l'introduzione al Pateg, dove però non andava attribuita alI’Ascoli (Arch. 
HI 346), ma bensì al Ganello, l’etimologia da me non approvata. Ricorrono 
pur qui aiutorio 18, 312, autorio 92, 460, aotorio 6; aidar 12, aida 12, 16, 
nella qual forma non so se abbia l’accento l'ao l't. 
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21*. tr, dr: pare, mare 93, raoiressa 601, servirete 123, dererane 615, 
poras 97, norigamento 709 ( vetroni 203, vetranega 137, nodrise 624 ) ; destra 
112, 186, veras 142 ( desidra 879, desidro 591, vedrai 427, peroedras 216). 

24. w: varda 15 1, 335, vardiani 595 (guardamene 4, guai 8). 

24a. Noterò la geminazione di l iniziale in ella (e la) 4, siila (si la) 
60, per avere il destro di citare nn lavoro cbe non merita di esser dimen- 
ticato come par che sia, il quale prima di qualunque altro, se non isbaglio, 
ha fatto osservare come la pronuncia di certe consonanti iniziali varia in 
Toscana secondo che precede una consonante o una vocale, e secondo che 
in quest'ultimo caso alla vocale seguissero, in antica fase, certe consonanti. 
S’ intitola: Ueber die Aussprache des Italienischen in der Toscana, von Pro fi J. 
Keller (Aus dcm Programm der zfircher'schen Kantonschnle fftr 1857/8 be- 
sonders abgedruckt), Zfirich, Druck von ZQrcher und Furrer, 1857 (22 p. in-4°). 

Il nesso et non dà mai t doppia: fate 45, fati 115, leto 402, leti 474, sodata 
416, dreto 570, constreta 576, note 596, traiado 688; ma invece ha lasciato 
un vestigio della propria esistenza il c davanti al t in petto 129, 146, 490, 
087, fruito 850, arguaitamenti 738 ( pieto 1), dai quali non vanno disgiunti, 
benché siano esempj di un processo operatosi in condizioni alquanto diffe- 
renti, aigua 85 e ni 3 (ne 29), laddove in lassa 4, 58 è un’ assimilazione 
che più non permette di avvertire l'antico c. 

24b. kv: Più d’una volta invece di questo quelo si trovano qesto gelo : 
gesta causa 217, 239, 318, qela 307, qele caose 318. Il relativo qe (he) non 
si trova mai coll’w, l’interrogativo invece è sempre que 8, 4^7, 431, 463 ecc., 
e questa forma è costante anche nella congiunzione ondeperque . inigo 617. 

24c. m finale: com aiegri gogi 108, com mi 156; con mi 600, cun rosone 
614, cu grande temore 620, co mi 590. Anche corno 762 perduta la vocale 
finale diventa com 364 e con 137, cum 153, co 442, 445. 

24d. x finale: non e 40, 51, non ai 51, no ai 45, no e 561, no auso 3, 
no dissi 43, no me lassa 4. I prefissi en e con hanno perduto l’n in covene 
152, 184, 220 (conviene 280), anatir 189; nè mi par inammissibile la caduta 
del » in e negun lago 223 (v. nel cod. E mile mainere 581). All’ incontro 
ho creduto dover aggiungere certi » mancanti nel codice (abundaga 10, spe- 
rala 147, quado 286, 528, acrescado 261, tati 264, benignametre 287, metido 
294, semeiantremetre consete 868, adaa 456, entrabi 545, 642, 686, greve* 
metre 582, quoto 699, piagando 700, vegua 758); e se non ho fatto il simile 
per quantuca 521, me n’ha distolto Vognuean del Pateg. Chi sa, del resto, se 
non avrei fatto meglio a lasciare intatte tutte queste forme, nelle quali le 


Digitized by t^.ooQle 



U f Panfilo* in ant. Veri.' — Illustrazioni. 


241 


condizioni pel dileguo di un n, se non affatto ideptiche,, sono certamente 
analoghe. n divenuto palatale dinanzi a i t lo vediamo in vegnir 5, 19, 
sostigntr 7id, permagnir 717, 73 6, agni 181; n palatale divenuto.;' in lattano 
37 , 488 (v. UguQón § 24d). n intercalato: anc 809, engual 243, 397, 
onfèndi 683, ensteso 148, 212, 398 ( poticela 413). 

24e* b aggiunto dopo tu nel mentre degli avverbj e in semeiantre 382, 
368, 712. 

24f. s finale lo vedremo mantenuto in numerose seconde persone del 
verbo. In altri ostai ha nelle sue veci un i: piai voi noi vai nui, o si di- 
legua affatto, come in piu, in tutte quante le seconde persone del plurale 
e nelle seconde del singolare non ossitone. 

c. Morfologia. 

1. Nomi e pronomi. 

35. Di forme provenienti dal nominativo latino non si trovano tra i so- 
stantivi se non homo e nevo 278, 277. 

36. I sostantivi feminili hanno il plurale in e, e così anche gli aggettivi, 
qualunque sia la desinenza del singolare: le volontade 83, le citade 88, le 
tore 84, le mente qoè le volontade 102, le mane 187, 681, 683, le cause no - 
sevele 279, grande cause 80, grande rikece 81, le quale 121. Hanno però * 
i feminili, in cui una vocale precede alla desinenza: rei nomenance 417, 
doi caose 864 (v. aggettivi possessivi). Due volte sole s’incontra il plurale 
del maschile in e : li ardente ogli 707, li dolse basari 710. I/o nel singolare 
maschile, dove il latina ha Ve, è in aiegro 83, 103, povro 91, 248, 387, 
tristo 146, 490 e quindi trista 721 e ancora in principo 89. I la nel singolare, 
dove il toscano conserva Ve latina, in granda ira 717, granda demoransa 
737 {grande causa 32, la fa tegnir molto grande 80, grand abundanqa 81, 
pentii 47, humele 62, tal mesura 88, la sovrastagante fadiga 71 ecc.). — 
I neutri che non sono divenuti maschili in ambedue i numeri come li pe- 
rigoli 8, li mei entiriori 41 e tanti altri, hanno il plurale in e: le done 842, 
bele done 126, grande done 227, le arme 14, le soi arme 873, le nostre 
menbre 88, 483 ( quili menbri 484), le mei ose 455, le mei budele 4l, le 
legne 261, le ferme serate 597; si potrebbe aggiungere le travate 527, se 
l'antico toscano non avesse il singolare in a . 

89. Articolo: lo lanqon 1, \o meu core 41, lo homo 86, lo oficio 87, lo 
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ordene Sii, lo engegno 11, Scemar 1, Vkom 16, Vaunore 50, Tomo 87. — a 
lo frare 278, a lo comengamento 1, a lo so sognare 68, a lo pigol omo 120, a 
lo omo 114; a V amore 60; al vostro comandamento 26; de lo nòstro coro 
65, de lo so tempo S48, de lo mieu core 59 ; de V amore 25, 456, de Thomo 
183; del tato 17, del fuogo 262; da lo comengamento 75, dal comengamento 
77 ; en lo mieu pioto 1 ; cun lo so engegno 306, con lo so eniantamento 187 ; 
per lo so engegno 120; tutol mondo 245. 

la plaga 2, eUa plaga (e la piaga) 4, la arte 86, la usanga e la arte 208, 
Torte 12, 87, Valta potendo il; de la mea laimmtanga 9, de Vaigua 85; 
da la glesia 241; en la bdega 55; con la mea fbdiga 52; per la qual 5. 

li perigoli 5, li pei 86, li nostri mali 61, li sai guardamene 4, li sei mo - 
cementi 17 ; a li md desideri 28, ali fati de li omini 267 ; de li damagi 5, 
de li dusi e de li re 27, de li goveni 102 ; con li soi longoni £1 ; en li quali 
243, en li logi 235. 

le soi voluntd 13, le rikece 50, le toi regie 63, le onde 149; con le tot 
arte 189; en le soi rive 246. 

40. Esempj sicari di da in funziono di di, non mi pare che qui si ab- 
biano; comengaras a parlar da questa rosone 436, sen dibia andare da lo 
mieu tristo peito 490, scanpadho da la crudel ongla 491 ammetterebbero la 
tradazione per di toscano, ma non la esigono. — ai bele nose la da casa 
648 lascia Inogo a dnbbj. 

41* Pronomi personali. 

a. eu Panfilo 1, eu spero 5, que farai eu 8; eresse a mi la plaga 2, 
sea a mi 10, guai a mi 8, 149; e non di rado s’adopera la forma accentata 
dove parrebbe convenir meglio l’atona: mi conbatando V amore plui forte 
mi constrenge 626, a menado mi qua 667, abia volontade de trar mi 432, 
come se il traduttore qualche volta non ardisse radunar sotto un accenta 
solo più d’una delle parole che egli ad tua ad una pone di contro alle singole 
parole del testo latino (simile in ciò a certi antichi traduttori francesi, che 
anch'essi potrebbero indurre in erroro chi in loro soli volesse studiare la 
sintassi dei pronomi). — me fiere S,mede vegnir 5, me engana 40, me abrasa 
60, nCe 11, nC enprometeva 171, rrCa alegrad 247 ; convignirame 20, mostrarne 
726 (imperativo), oime 143, 161. — Noi parlemo 178, noi diremo 176, co- 
mengasemo nui 374, seguemo nui 526; conviene andar a noi 280, dona a 
noi 271, sole agrevar noi 570, amistade noi a congonti 434, amaestra noi 
676; vegandone la visinanga 226, ne varda 653, concordio lo qual mo gerì a 
gonfi 331, dove non so ben distinguere che voglia dire il ge. Due volte si 
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trova $6 (« ii. ci) per pronome di prima plorale : noi se podesamo dare quisti 
datari 238, noi se parìaremo 248. 

fra a dar tu a mi queste cause 82; a ti 82, 27, per ti 172, eu prego ti 
946, 608; no te vergongaras 78, eia te mostrard 76, te contrasta 97, tacca 
conseiado 789. 

voi fisd 26, voi ve poè aconpagnar 899; gudega voi doi esser ensenbre 866, 
a voi 185; dieu ve salve 28, ve prego 267. 

e» el la sa adovrar 12, elio goé Vamore abrasa 60, elio no a 800, ado- 
orandola elo 94, élo piangendo 68; a lui 98, 488, de lui 898; lo passe et 
cadalo 16, lo engana 16; le qual davanti le (m.) avea devedhadhe 78, eu li 
(».) parlarè 428, lo dolore li 'abonda 567, ie desmostra le cause 78, ie Va 
promessa de dare 802, gelo a donado 94. Neutro : elo non e verità 40, q'elo 
seaplui bela causa 118, elo ge rCe lago 166, elo sia licita causa. 210, el fi 
dito 89, el perman en questa vila una., goventude 889, corri el fo bona la 
soa nasione 849, el fb spoliada la mia virginitadhe 786, el e mo nasuda 
tengono 748; eu lo confèsso 47, eia lo vedard 75, no lo sustignirave 222, no 
Faver tu per male 202, noi consentirave 240. Plurale: eli dtbia reportar 
127, èli no po far si con ili 187; fugando eli., toi amisi 126, fuge da lor 
410, dando a lor de beh done 126; li (cioè li basart) consente 288. 

ella vene 14, eia sea 28, eia fòsse 85; paser eia goé solagarla 100, sovrasta 
ad ella 108, andarai ad élla 288, en élla 147, encontra de lei 42, dir a lei 
48, notificarsi a lei 284; el la sa adovrar 12, eu la damando 52, no la 
avrave 79, pregandola e clamandole mercé 75, siila fa (sì la fa) 50; tu li 
(f.) domandarci 74, 75, parlarli 155, li diga 510, li andarai parlar 669, li 
gela èrag a colo 680; tu te gi di mostrar 108; ie plase 462, 544, ge mete 
le erme 14. Plorale: par eh tropo grande 81; fu no h sai 202, quili he le 
(h parole) dite 219, se tu h voras celar (le cause ) 878; quelo he ie (a h 
puhék) vien dito 219. 

cerqe a si aiutorio 812, a si ensteso 148 ; si se destruge 44, si se ahgra 
91, se aprosima la ora 472. 

42. Pronomi e aggettivi dimostrativi. 

questui si e plui beh de futi 895 ; la toa lengua engand questui 568 ; questa 
si e quefa la qual... 41 ; quisti penseri 59, quisti basari 286, gesta causa 217, 
289, 818, queste cause 82; da questo te guarda 115. — hi sea quelui 14, 
quelui he era porro , si se ahgra 91, quelui he a sanitade, si da.. 118, 
quelui si e molto savio 801 ; la abondanga de quelu 862, a quelù he ama 48 ; 
hi e quelo he podesse 67, queh qe soleva andar . . , si va mo 92, lo fogo 
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lo qual . . v suol piu scotar he quelo he . . 37 ; a quiU qe te demanda 213 ; quela 
no me darà medecina 6, se quela me fosse da luitano 38, queld la qual era., 
toa enemiga , sarà toa amiga 98; lo nome de quela he.. 3 , e qela la qual tu 
domande -, nisun no la po avere 307; la belega de quelei 33, no lassa dire 
a quelei le soi volontade 111; quelo h'eo ve damando 30, no sapia quelo he 
tu ai 116, quelo qe tu voi 130, quel he plase 186; quelo dolore 70, quelo 
furore 278, quel medhesemo vendeor 77, quili solaci 144, quela plaga 14 f 
qele caose 318; lo langon go e Vamor 1, parlar de qo 184, de qo qe tu di 197. 
tu enstesa 212, a si ensteso 143; quel medhesemo vendeor 77. 
en tal mesura 88, en cotal mesura 34, 148, cotal peccado 420; enfra tanto 
244, 406; tante paure 188, tante caose quante besogna 322; cotanta fadiga 
67, mile cotanto 866. 

42a« Pronomi e aggettivi interrogativi e relativi. 
hi sea quelui he ge metà le arme 14, qi e quelui 861, hi eu sea 206, cui 
(nom.) faesse queste plage a mi, no ai manefestado >18; que farai 8, que 
sea le miei cause e que sea lo mieu amore 206, per que caosone 689, en que 
mainerà 788; 0 madona Venus la qual voi fad . . 26, la qual a ti ma - 
dona V. teme e serve Volta potendo de li àusi 27, lo fogo lo qual e da 
provo 87, cause le qual.. 46, moke cause le quale no sa la sua visina 121; 
per la qual caosa eu spero 8, de le qual cause 122 ; quelu he ama 43, quelo 
{fogo) he se 87, quela he me fiere 3, perigoli he me de vegnir 8 \ qe tu faqe 
a mi qualunca pene qe te plase 701, per qual rosone qe tu vorai 742; tante 
/ c aosequante besogna 322, quanto logo 184. 

43* inde e ibi. 

niguti no trova fe de ende 276; no nde mena soperbia 361; quando ne 
fosse luogo 236, tu ne poras aver grand aonore 606; se vìe andaa 148, 486, 
me n'andarai 288; men pregd 365, men desbrigarai 742, si ten torna en- 
dredo 660, sen dibia andare 490, sen vada 612r 
tu ge veras mile migloramenti 142, niente plui no ge agongeras 239, 
acrescandoge tu le legne 261, la ira ge viene 718; - ge nel senso di ne: mo 
te ge va 439. — Pelo ie n’e logo 108, s'elo ge rie logo 166, lo amore qe ge 
rie, se ri andar à 288, nel qual ultimo esempio mi riman dubbio il signifi- 
cato del n (v. quello che ho dovuto dire nel § 43 della introduaiojie al 
Catone). 

44. Aggettivi possessivi. 

a. lo meu core 41, lo mieu pieto 1, lo meo avere 658, lo meu pare e 
la mea mare 892, meu pare e mia mare 766, me pare e mea mare 167 f 
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241; la mea laimentanga 9, mea maina 35,. la mea forga 44, madona 23, 
24, madona mea 190 ; li mei pei 157, a li mei desideri 28, li mei entiriori 
41, li miei parenti 107 ; le mei vertude 157, le mei mane 157, le mei bùdele 
41, le miei cause 206, le me aere 273, le me ancore 458, le mie (mié?) cele 
457; la nostra vita 23, li nostri mali 61. 

4* to marido 363, 778, to omo 579; toa enemiga 98, toa muiere 778; li 
tei ogU 64; le toi regie 63, le toi seite 65, le to paure 423; lo vostro falò 
739, al vostro comandamento 20 ; la vostra felonia 739, la vostra grada 36. 

€• lo so segnar 12, en lo so modo 58, so pare e soa mare 93, a lo so 
segnare 68; la soa medicina 15, la soa arte 88, la sua via 214, la sua vi - 
sina Ili; li soi guardamenti 4, per soi consigli 24, li soi longoni 41, li soi 
cavili 153; le soi vicine 39, le soi voluntd 13, le soi arte 425; la soa (sloro) 
dona 238, li soi (s loro) corrementi 739. 

45« Comparativi 

Siamo limitati a maior menar meior pegor meno meglo plui 9 e alFaltrei- 
tanto noto plusor 122, 159, 204, 258. 

46. Numeri e aggettivi numerali. 

uno omo 653, una speranza (unica spes) 25, uno lo qual 54, (Fun bevoko 
58, un fedel amigo 185, una mea nega 163, Vuno e V antro 136, Vun con 
V antro 188; doi descordii 621, doi caose 564; cCentranbi dui 644 ; noi dui 176, 
voi doi 866; tre agni 181; cento ocaisione 447; mile omini 54, mite femene 
74; - nigun di e neguna note 477, negun lavorerò 272, neguna parte 8, niguna 
fadiga 272; nisun guederdon 68, en nesun logo 224, nesuna abundanga 10, 
nesuna dona 199; niente 239; altri ama.., altri la domanda (potrebb’eesere 
un plorale; ma il latino ha il singolare) 299, colpa dFaltrui 194, gascun ai- 
tiamo 217, queValtra vila 163; questa causa no dissi ad algun 45, no dirai 
alguna causa 141 ; alquante fiade 111, 267 ; pohe cause 196; molti omini 123, 
molte cause 11, molte fiade 12; de le qual cause plusor 122, plusor cause 
159, 253, plusor fiade 204; tufi li soi volti 13, tute le cause 24, tutol mondo 
245, del luto 17; a voi entranti 135, de voi entrambi 867, cT entranti dui 644; 
gascun se ditia recordare 244, gascun omo 104, gascuna femena 78, gascuna 
legrega . . . cascuna gremega 410, chascun debia vedere 216, 408, chascun 
amore 260, chascun luogo 430, chascuna causa 820, 501 ; gascadun omo 314; 
ogno logo 492, ogna faiga 505, ogna vergonga 754; agnunca causa 418, a- 
gnunca amor 696; agnuncano dolore 496. 
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2. Verbo. 

47. La terza ài singolare ha funzione anche di terza plorale. Non occorre 
pure un solo esempio di re ra tersa plorale. 

48. Di seconde del singolare ne occorre gran annero, e non poche hanno 
il -s t tutte però ossitone e di presente indicativo o di Moro : asme dad 
227, tu as paura 634, tu as alguna caosa $60* as tratado 688, tu dis k (dicis) 
401, 495, fas tu 688. Futuri: vergongams 73, damandaras 74, daras 221, 
faras 606, venceras 141, agonqeras 230, seras 06, poras 07, diras 105, avras 
141, veras 142, pervedras 318. Ma insieme sono pure esempi monosillabici 
coll’*», 6 *lcnni di questi s’alternano con la forma in s: tu ai 116 (contenuto 
anche nei fotori trovami 532, vorai 742, seconde che non differiscono dalle 
prime), tu di (dicis) 197, fai 229, 230, 680; tu di (debes> 103, poi 100, 212, 
voi 130, 427, 673, sai 202, 673, ei (es) 200, 393, 568, 601, vi (videa) 207, 639. 
Parossitone in s mancano qui affatto (laddove nel 9 Catone’, negli 9 Esempi ’ 
pubblicati dall’ Ulrich e in altri testi alcune pur se ne trovano); pres. indie.: 
mostre 103, ame 299, domandi 299, 591, mandi 510; ròsponde 63, porgi 63, 
teme 140, senti 327, cognoi essere 289, smamee 463 (coll' allungamento del 
tema; di che più numerosi troveremo gli esempj alta terza singolare); imperi, 
indie.: speravo 110, clamavi 714; pres. congiunt.: posse 132, 205, receve 
449, see 203, 696, dige 319, tose 368, saipie 240, sapie 183, saipe 79, salpi 
107 (sapia 663), debie 213, dibie 298, dibi 433, fogo 701, face 439, vegni 
647, vogl i 319; imperi, eonginnt : donase 230, savese 364, 729. Nel perfetto 
dell’ indicativo, occorre unicamente Pi. Esempio di condizionale: devrese 404. 

49* Gerundj: pregando , clamando 69, radegando 624, dando 126, stando 
333, fugando 221 ( guganto 221); plangando 700, acrescando 261, vivando 
473, prometando 487, conbatando 626 {piangendo 68, contraconbatendo 630), 
seanda (essendo) 179, 780, seand 639, pagando 126 {facendo 574), sapiando 
320, voglando 60, vogando 78 e vegando 226, tragando 262; audanto 342. 

Participj del presente : semeiantre 332, 368, sovrastagante (del verbo so- 
vrastar) 71 ; carente 85, descorent 237, 677, posanti 533, soffiente 388; ant- 
nente 708, 710. 

50* Participj del perfetto: despedegato 253, andato 482; devedhadhe 78; 
menade 24, trapepsadi 41, manefestado 43, stado 79, dada 196; serad 1, 
temprad 21, tornad 475, enplagad 564; enplagà 1, mostri 21, alegrà 289, 
andaa 148, daa 486. — aldito 354; ademplidhi 739; mentido 294, desomen- 
tida 324 ; descoloria 556. — vendute 527 ; pasudo 88, conponude 174, oogno- 
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suda 894, prometuda 824, nasuda 748, abiuda 508; r scemo 155. demetui 288, 
vegnua 442; abiù 88, nosù 269, 760, desplacù 802, vedù 371, pervedù 389, 

Forti: dite 19, dito 89, eleta 169, fata 177, sodata 416, censtreta 576, aflita 
627, nada 47, descuverti 158, enotria 588, sofràscrite 710, conta 246, vento 
612, rotori 763; sparso 21, desperso 696, rescoto 23, proto 85, represa 751, 
promessa 802. 

4L Perfetti deboli: I sing. asagai 59, pensai 159, enganai 531; domati 
17f, premati 542; senti 588. II sing. piatisi % 171, credisti 189, prometissi 
565; permagmsi 786, vegnis^tu? 659. ili sing. entrd 79, copd 160, pregi 
249, manefestd 581, dentini 7iS; moti 14, promefd 803, potè 98 (o póteì), 
nosé 269, desplasè 802, tnové (o mó voi) 651 ; senti 80. I pi. comengasemo 
374. n pi. datosi (dedistis) 761. 

**. Forti: I sing. fui 328, 586, fi (feci) 740, disi 81, 45, avi (ebbi) 828, 
saupi 764. II sing. fusti 716, /usai 565, desti 227, dessi 565, 566. HI sing. 
fo 46, ponete 878, fe 692, 717, 787, /bi* 694, de (diede) 709; disse 71, 
desthm 804, comtrense 585, remate 156, prese 568, volse (rollerò) 167, 
arse 711. 

U» Il condizionale ba due formazioni diverse; quella in -ave per tati 
e tre le parsone del singolare: I refudarave 172, damandarave 284, con- 
strengerave 618, vorace 85, cOfisentirave 240, sustignirave 222, lì tu varavo 
364, IH danarave 88, perdrave 15, avrave 79, porave (potrebbe) 250, taravo 
478; e quella che toglie le desinenze dall’imperfetto del congiuntivo: II 
tu dovrete 401, HI fareste 88, serese 154; I piar, por esame (coll’ accento 
sull’ a alla francese e provenzale e quale lo hanno anche dialetti odierni, 
veneti e ladini, v. Arch. I, 442n, 454n. 

55» Presente dell’indicativo: I sing. auso 8, spero speiro 5, 6, laimento 9, 
dubito 648, pori 1, preg 589; temo 48, digo 198 ( dogo ? 180), cognosco 654 
(< cognato 558), vego 265, 358, tago 514, voio 162, ot 5, sai 254, posso 42; fio 258, 
fi 264; teigno 552;- son 1 par esser divenuto il modello sul quale sono Connate 
le prime di parecchi altri verbi: ston 752, sovraston 69, von (vo) 8, don 
(se veramente è do e non è dono) 665. II sing. v. sopra al g 48. IH sing. 
lassa 4, 58, veda 56, demena 117, aprosima 472, radega 624, parla 178 
( paròla 187, 819, 881), aida 16, 87 (non decido se racconto l’abbia Va o 
]’«), sovrasta 69, contrasta 97 (forse ambedue eoli’ accento sullo std); eresse 
2, note 11, nuose teme 27, siegue 295, passe 16, lege 54, sovraprende 
55, conce 71, dite 148, destruge 44, 306, 848, stravolge 129, cage 84, 422, 
diete 646, vole 54; sud 12, sol 21, par SI; de 5, 448, sa 12, 118, fai 57, 487» 
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534 (fase 488), /fc 50, po 119, ve 204, pervé 211 ; fiere empi* 501, consente 
81, covre 118, desco vri 13, descovre 1 7, vene 14, 153, serve 27» ven 84* 
somonise 814, desomentise 400 (desùmente 262, 456 ) t partitrice 70. Si jmtino 
inoltre e 1 (se 19, 37, 331, 409, 484), a 16, da 143, 540, adà 763 9 sta 125, 
m 92, 482, ^ 89, 49; Non poche terse in -ea t quali se ne vedon tre nel 
Catone: deruinea 88, norigea 107, guegea 137, testemoniea 445, nomenea 
511, anelea 698 (una seconda è smanico 463, v. anche sotto ai S 56a). 

I pi . parlemo 173, 513, menomo 869; devemo 179, cognosemo 425, volBmo 
442, avemo 443, seguemo 526» II pi. spegni 657, guastai 658, amà 553; 
vedé 61, cognosé 61, volò 891, poé 892, destrué 687, se (siete) 399, fad 26* 

Presente del congiuntivo: I sing.: diga 510, dibia 493, possa 7, sea 206. 
II sing., v. sopra al g 48. Ili sing. damando 18, salve 25, devede 74, còde 
651; diga 114 (diget 582), segua 162, pasca 128, vada 332, vaa 218, abia 
45, sapia 115, saipa 116, debia 140, dibia 127, plaga 180 (desplasa 235, 
plaqua 396), faga 220, tosa 488, 612, 617, *sea 6, 10 ( sia 203, 210, set 405), 
voga 204, vota 213, soia 589, posa 590, fa 294, 523; consenta 82, Vienna 
382, 611, conveigna 396. I piar, digamo 175, 701, demo 177 (il testo ha 
de mas, ma con senso d’imperativo, cosi che demo potrebbe esser ferma 
d'indicativo). II piar, voglai 29, debiai 62, dibiai 680, 773; perdoni 589 non 
so se sia da considerarsi come congiuntivo, poiché potrebbe essere un im- 
perativo sostituito al congiuntivo in frase dipendente da verbo di volontà o 
comando, fenomeno frequente nel francese antico, v. Term, Beitr&ge’, p. 25. 

56. Imperfetto dell’ indicativo : I sing. scotegava 182; soleva 161, voleva 
160, aveva 148; cerniva 587; era 182. II sing., v. sopra al § 48. HI sing. 
negava 77; soleva 91, prometeva voleva 168, disev'ela 673, avea 78, disea 
673; mentia 654; era 91. Imperfetto dei congiuntivo: I sing. ausase 234, 
enganase 530; devese 249, temese 419, avese 704. Ili sing. recordase 252; 
devesse 36, podesse 67, nosese 222; fosse 35, faesse (avesse fatto) 45, daese 
68. I plur, fosamo 235, podesamo 236, volesamo 594, tutte forme coll’ac- 
cento sull'a, v. il § 83. 

56a* Imperativo: sing. solaga 100, sovrasta (accento?) 108, frequentea 
99 (forma allungata, come quelle d’indicativo presente al g 55); crede 128, 
passe 66, posi 100, tot 65, 681, va 99, da 662, fai 82, 205, 635, di 379, 660, 
726; forbi 466;- plur. perdonad 28, ordend 777; fai (fate?) 30; consenti 
111. [No aver 78, 202; no te dobitar 879, 578.] 

56b. Infinitivo: manefestar 3, aidar 12, dar 32; avere 52, veder 4, cager 
350; prendere 7, nuosere 292, pascere 676, essere 58, sieguere 774; esser 21, 
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seguer 712; movre 270, comovre 42, recevre 316, vivre 628, rendre 219, 
contendre 611 y ascondere 849, tuor 39, trar 432, dir 3, rècoUr 408, far 137 y 
sodare 603; sostegnire 67, cernir 436, querir 737, morir 20, vegnir B, tegnir 
30, fir 21. 

Fntnro: I sing .parlarci 23, scamparai 149, andarai tornarai 669, parlar ó 
428, levarò 423; toserai 377, vedrai 427, aerai 706, farai 8, dira» 141, firai 

33, /Srd 767; covrirai 424, 607, permagniró 693, fugirò 768. II sing., v. § 48 
(in quanto non conserva P s t non differisce dalla prima). Ili sing. vedard 
73, andari 238, darà 6; vord 232, torà 256, seri 3; vegnird 19, vignird 

34, covignird 20. I piar, parleremo 243, diremo 176. 

57. Come ausiliari nell'espressione f passiva’, occorrono fir e vegnir : /C 
dito 39, /ì preso 85, fio despedegato 233, eu fi demenadho 264, firai abiù 83 ; 
ven levado 84, vien dito 219, vien dad 308. 

8. Avverbj. 

cu Di tempo e di ripetizione: mo 92, 181, 649, oramò 61, ga 33, adeso 
(jam) 684, senpre 101, senpre mai 103, sempre mai 127, 261, an (quoque) 
540, 568, ancora 3, 253, ancor 231, 383, ancancora (adirne) 470, (insuper) 
309, mai 578, no . . mai 79, uncamai no 531, en quela fiada (tunc) 131, 
donca 40, donanti (ante) 248, 351, da quence endredo (hactenus) 147, da mo 
enanti (ulterius) 693, da qui a qui (usque) 625, enfra tanto (interea) 244, 
406, tasto 132, 293, alò (jam) 81, 669, en presente (protinus) 262, tropo tardo 
443, pai 177, 563, 572, a la fiada (quandoque) 124, 127, spesse fiade (saepe) 
238, sovenge fiade 16, 383, a pacco a poco 635. 

6» Di luogo: qua (hue) 383, (qui) 639, en qua et en la (huc illue) 133, 
ga (qua) 684, en ga et en la (hac illac) 767, la 648, qui aloga 25, (hinc) 
828, (hic) 380, 493, 577, 611, 727, qui alò (hic) 281, 672, ival{u\oga (illic) 
167, 736, desovra 19, encontra 766, entro 649, defora 651, (foris) 737, avanti 
294, endredho (retro) 658, endredo 660, via 59, 148, ensembre 881, ensen- 
brementre 385, fio qual e] da provo (proximus) 37, [qui alò] da visino (hic 
prope) 281, da luitano 37, 38, o (quo) 451, lao (dove) 255, (quo) 459, 492, 
ond (onde) 14, (quo) 882. 

Cm Di modo e di grado; formati con -mentre: cotidiana - 2, viaga - (jam) 
88, sola- IBI, avisendada- (vicissim) 175, maior - 56, spesa - (saepe) 125, 
enprima- (primi tus) 178, enprimera- (primum) 80, 81, enprimiera- (primi tus) 
178, ensenbre- (simul) 335.. Poi: en cotal mesura (sic) 34, 145, 304, en tal 
mesura 88, en neguna mainera 42, del tufo (ex toto) 17, apostato (protinus) 
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20, 320 ( v . il glossane), mólto 591, fòrte 448, osai (satis) 217, a$ai (tempi, 
fiadé) t4S, 371, plui (donar) 37, a pena 74, no., tniga 691, certo 69, on- 
darne 184, 817, volontera, volentera 284, 868, pur 768, a sol a sol US, 185, 
en rescoso 116, si 187, cusi 184, 189, cosi 442, altresi 759; e accompagnati 
a aggettivi : ben segar 8, molto nobele 898, molto iusta 9, forte sparso 21, 
plui bella 89, plui temprad 21, piu bela 40, piu dolce 841, men nobele 198, 
tropo grande 81, cosi bela 56, si tosto 298, tanto bene 842, cotanto cara 591 ; - 
corno 762, com 384, cum 158, 848, con 137, 293, 847, co 442, 445, si con 
per le soi parole (se si può dar fede alle sue p.) 190; quantuca qe (quan- 
tunque) 521; tal se.., qual se.. 130. 

Per la negazione, v. il § 24 d. 

È frequente, quanto nel Catone, il si aggiunto avanti al verbo: la caoson 
..si e molto iusta 9, la speranza qe Fhom a si lo passe., e sovente fiade 
si lo engana 16, E la fantesella si e vesina a mi 35, Famore si eresse 48, 
E lo mieu colore si descresse . . e la mea belega si se destruge 44, Mai eu si 
leverò li murmuramenti 423. 

4b Preposizioni. 

a mi 8, ad algun 45, ad ella 108, ad andar et a vignir 214; apreso (dopo) 
lo comengamento 337, apreso la porta (juxta portam) 358; aprovo le tristicie 
(prope) 484; atorno lo meu colo (circa mea colla) 509; com aiegri gogi 108, 
com mi 156, cum aiegro volto 103, con mi 600, con beli gogi 100, cun pro- 
sperità 34, cun la soa boca 118, cun solaci e con parole 255, co mi 590, 
595, cu grande temere 620; da lo comengamento 75, da Fun a Fautro 197, 
da eia (in casa sua) 298, da noi (ad nos) 659, da ti (ad te) 671, da qui a 
qui (nsque) 625; de quela 3, <Tun bevolco 53, de bele done e de bele gote 
(bei doni) 126, de molto grande visende (grandia) 370, de grande paure 
(metus) 540; dentre mile (in mille) 74, dantre doi amanti 717, dantre voi 
745; en lo pieto 1, en neguna parte 8, en la belega 55; enanti le porte 784; 
enfra la toa mente 571; entre noi 698, entra le onde 149, entro li verdiani 
595; per ordene (in ordine) 18, per soi consegli (suis consiliis) 24, per 
queste cause (ideo) 48, per amor de dieu 319 ; permego le vie 142 ; permor 
de quili solaci (nonostante) 144, permordegò (tamen) 361; senga 259, 272; 
solo le onde 85; sovra tuti (prae cunette) 857, sovra tute le cause (saper 
omnia) 661; su la arena 561. — encontra de lei 42; fora de la soa diade 
89; su per lo mare 86. 
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5. Congiunzioni. 

Di coordinazione: e pori 1, et ancora 3, et eu 9, et a cercar H, et end 
14; voi vedé li nostri mali e si cognosè li nostri periguli 61, E si voio qe.., 
E si te digo qe.., E si te prego.. 330 e seg. — no auso dir ni manefestar 
3, ne gitela no me darà medecina 6 , ne no voglai eser dura 29, questa causa 
no dissi ne no ai dita 43, e negun alicorno ne neguna persona no sapia 
176, no era auso ne no scatenava 182, non e ne no fò 245; neguna fernetta 
e en questo mondo la qual me plaga ne sea en grado a mi 180, se lo io 
anemo ne la toa volontade se comove 375; ne fadiga ne penserò ne alguna 
causa porave 250, ne matega ne vilania a mi mo no sovrasta 381. — per 
arte ao per servisio 82, de boutade o de malvisitade 351; ao elo tosa vento , 
ao elio sen vada vencedor 612, o elo fo vento , o elo fé omo- 652. — que 
farai eu?, q'eu no von ben segur 8, he (nam) 12. — mai (sed) 11. — adonca 
{ergo) 23, 81, 226. — quamvisdieu he..., anpergó si parlerai 162, 294, 
enpergò 365, 762. — • mai enpermonfegó (sed tamen) 82, mai permordegò 
{sed tamen) 361. — tu no desti mo a mi pigola causa, and me desti., grande 
done 227; no a levesel encargo, avanti lo a molto grande 415; no digo.. 
con fraudo, enanti digo eu en veritade 199, 478. 

Di subordinazione: ai paura qe 8, e veritade he 39; piu he 37, ha 114; 
ond 297, onde per que v. il gloss.; quando 103, 236; domentre qe (cnm) 
129, 507, 511, (donec) 186, (dam) 323; mentre qe (dam) 748; avanti qe 764; 
dapoi qe (postquam) 482 ; dà qe (dam !) 635 ; congoseacaosa he 6, cumgoseacaosa 
he (cnm) 10; enpergó qe (quia) 11, (nam) 21 ; per quelo qe 104; a go qe (at) 
127; t?el la sa adrovrar 12, se (si) 13, s*el te plase 210, se deu rrCaide 651, 
no te cognose se no per.. 165, negun.. se no 176; pur he (dam modo) 53; 
quamvisdieu he 162, quamvisdeu he (quamvis) 234, quamv isdomertedeo qe 
{qaamyis) 89, v. al gloss.; enpermordegó qe tu see venceor 696. 

d. Sintassi. 

Sono indicati nel glossario i luoghi dove un si qe precede, con valore 
non ben comprensibile, la costraziono del participio assoluto: si he elo pian- 
gendo (piangendo Ini) 68 ; 6 nn modo di dire che non mi ricordo avere in- 
contrato, fuor di qnesto testo, se non nel 'Catone’. 

Bene spesso l' infinitivo ha seco la preposizione a, anche quando può 
esser considerato eome soggetto del verbo finito: mester m*e a veder 11, a 
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dar tu queste cause non e grande causa 82, nuose a dir de tute le carne 
veritade 124, plaga a voi ad aver un explanadore 185, Y. anche 210, 474, 
500, 544, 604, 605, 646 e la mia edizione del 'Pateg*, a p. 42. All’incontro 
mi pare assai dubbio il debia a tradire del verso 192, e mi sorprende al* 
quanto, in un testo cosi prodigo di a, il contenga Panfilo rasonar 707. No- 
terò che talvolta quell’ a accompagna anche 1* infinito con accasativo che 
dipende da un verbo finito: eu cerniva tute le cause , si con eu enstesa voleva, 
a fir fate 587, questa causa no coviene a fir fata 593 ; ma non è uso co- 
stante: tu demande noi eser ensenbre 228, consente voi doi esser enscnbre 
366, 368. 

Si dà la negazione al verbo pur quando la frase è introdotta dalla con- 
giunzione ne o quando ha in sul principio e davanti al verbo una delle 
voci negative quali negun, niente e simili: nesuna dona no perman 199, a 
nesun'altra persona noi consentirave 240, v. anche 257 e gli esempi dati 
dell’uso di ne nel capitolo del^e congiunzioni. Sono conformi invece all’uso 
toscano e odierno le frasi la qual . . ne penserò ne alguna causa de la mea 
mente porave descagar 250, negun lavorerò ne niguna fadiga toma a prò 272. 


e. Lessico. 


abramanga, a - (caret) 567. 
abrasare, tose, abbraciare 406. 
acatar (acquirere) 348. 
adarse (videre) 764; v. Bovo 245. 
È toscano. 

aderger (urgere) 463. 
adesere (adesse) 517. 
sfregar (properare) 52i, afregaa- 
mentre 671. 

agnunca causa (omnia) 418, a- 
gnunca amor (omnis amor) 696. 
agnuncano dolore(d olor omnis)496. 
agrevar (gravare) 568, 570. 
aiutorio (ops) 18, 476, aiotorio 
(juvamen) 448, autorio 92, 460, 
notorio 6, (auxilium) 518. 


alò enprimeramentre (primum) 
81, alò (jam) 669, qui alò (hic) 
281, 672. 

al[u]oga, qui aloga (bine) 328, (hic) 
25, 880, 493, 577, 611, 727, v. 
* ivaloga . 

an (quoque) 568, 540. 
ancancora (adhuc) 470, (insuper) 
309. 

anpergó (taraen) 162, 294; v. en- 
pergò. 

ao (aut); v. Congiunzioni, 
apostato no (minime) 98, 222, apo- 
stato (protinus) 20, 228, 820, 
(prorsus) 475, (omnino) 486, 681; 
v. Mannzzi a postutto . 
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aprovar (experiri) 431. 
aprovo (prope) 484. 
arescondre (occultare) 880. 
argnaitamenti (insidiae) 738. 
arguaiti (insidiae) 430* v. or guaito 
nel Catone, 
ansala (avis) 764. 
a v i s e n d a[d]a m e n t r e (vicissim) 1 78, 
209, (altematim) 238. 
barbano (parens?) 277. «Termine 
antico, ma usato ancora dai Chiog- 
giotti e in altre isole dell’Estuario., 
vale zio. » Boerio. 
basamento (basium) 238. 
baude$a 379. 
bau sia (mendacium) 123. 
eaoson (causa) 9, 279, 689, cau- 
sone (causa) 86; ocaisione 
(causa) 447, ocausione 461. 
ca (casa) 681, casa 648, 683. 

. castigar (admonere) 488. 
concordar (annuere) 419. 
concordio (concordia) 831. 
con$amento (cultus) 446. * 

conpagnesa (socia) 398. Cosi forse 
va letto negli 'Esempi pubblicati 
dalTUlrich, Rom. XIII 38, 242. 
consaipievole (conscius) 809, 631. 
corre mento (cursus) 739. 
cotanto, mìle cotanto 866; v. Pateg 
8 42 . | 

$ a (hac) 767, 684. Altrove qua . 
gememento (gemitus) 464. 
cernir (cernere) 487, 887. 
circund amento (abitua o ambitus?) 
581. 

$ovencclo (puerilis) 201, (juvenis) 
205, 323, 407. 

«dannar (laederc) 687. 

Cantre (inter) 717, 748, dentro 74. 


da qui a qui (asque) 625. 
delavar 479 = tose, dileguare ? 
demostramento (indicium) 762. 
derni nar (subvertere) 83, 718. 
desbrigar (expedire) 519, 742. 
descorent (lascivus) 677, (illicitus) 
237. 

deser (decere) 646. 
desmostrar (praemonstrare) 351, 
699. 

desomentir (abesse) 262, 486, 496, 
(discedere) 824, (deficere) 400. 
despedegar (expedire) 253. 
desviamento (devium) 761, 
devedar (denegare) 454. 
do li a (dolor) 460, dulia (dolor) 726. 
domentre qe (donec) 186, v. Con- 
giunzioni. 

ematir (infatuare) 189. 
enbrigamento (impedimentnm) 
193, 888. 

en pensar (aestimare) 21, (putare) 
113, (praemeditare) 338, (suspicari) 
447. 

enpercó (tamen) 865, 762, v. <m- 
pergó . 

enpermordecó (tamen) 32, 33, 96, 
195, 218, 269, 300, 870, 481, 539, 
668, v. permor de. 
en piagar (vulnerare) 1. 
enprimamentre (primitus) 178, 
(prius) 408. 

enprimeramentre (primum) 80, 
81, (prius) 487, enprimieram en- 
tro (primitus) 178. 
enpromesa (prom issala) 527. 
ensembre (simul) 331, 391, en- 
senbre 366, 434, 545. 
ensembrementre (simul) 835, 864, 
592, 675. 
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* entan lamento (terapia men) 187; 
cf. atantamento nel Bonvesin, 
explanadore (intarpres) 135. 
falevol (edax?) 418. 
fante (puer) 488, enfante 599. 
fantnlin (paer) 559. 
f 1 a d i y a (scinti] la) 371 ; f oliva ( favilla) 
ò registrato da Boerio, Patriarchi, 
Azzi, Pirone, falla da Tiraboschi 
e Monti. 

frandevolmentre (fraudo) 531, 
605 . 

fraudo (frane) 198. 
fr and oso (violentila?) 415. 
gr arnese (dolor) 770, gremega 104, 
410. 

ivaloga (illic) 167, ivaluoga 736. 
laimentanga (querela) 9. 
laimentarse (conqueri) 9. 
langon (telum) 1, 41, 42. 
laudo (laus) 128, 285, 359. 
lavorerò (opus) 142, 274, 498, (la- 
bor) 272, 333, 475, 521. 
lecer (eligere) 54. 
legrega (gaudium) 665, alegreca 
677. 

legro (laetus) 245, 768, al egro 646, 
676. 

leveselamentre (leviier) 276, 686. 
leveselo (le vis) 415. 
li e v ore m. (lepus) 740. 
mai (sed) 11, 32, 52, 76. 
malveco 738. 

malvisitade, tose, malvagità 351. 
malYistrega (mezzana?) 297, 299, 
811, 321. 

mar (mare) f. 79, m. 86, 540. 
mari a co (taeda) 445. 
mari e voi leto (conjugis torus) 402, 
(legitimus torus) 474. 


mesura, en cotei - (sic) 187, 194, 
426, 763; v. Avveibj c. 
mo (modo) 114; v. Avverbj a. 
neca (neptie) 163. 
nevo (nepos) 275, 277, v. Arch. 

glott. I 468 n. 
ombria (umbra) 480. 
ondeperque 38, 43, 210, 324, 755. 
or amo (en) 61, 683. 
pegro (no pegra fadiga ss improbus 
labor) 519, 522, pegrega 520. 
percevre, se - (percipere) 758, 
763. 

permor de (nonostante) 144, 361, v. 
enper morderò. £ cfr. Mussafìa, Mon. 
ant. 17; Arch. I 25 n., 549; Chaba- 
neau, Rev. d. long. rom. Y 228 n.; 
Asc., Arch. IU 102. 
perveder (providere) 271, 318, 334, 
358, (concipere) 373, 389. 
pian cemento (gemitus) 464, (fletus) 
465, 725. 

plasenter (gratus) 199, 481, 482, 
562. 

plus or (plures) 122, 321, 324, 761; 
v. al § 45. 

poncela (virgo) '413. 
provo, da - (proxiraus) 37. ' 
quamvisdicu ke (quamvis) 162, 
887, quamvisdeu ke 234. 
quamvisdomenedeo q e (quam- 
vis) 89, quanvisdom en edie u 
ke 203, quamvisdoNnenedeu 
qe 237; v. Seifert, Gloss. zu Bon- 
vesin 60. 

quence, da - endredo (hactenus) 
147. 

radegar (errare) 624. Y. aradegar 
Rom. X1U 50, raegar nel Catone, 
ravinoso (turgidus) 80. 
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raviressa (furtiva) 601; è, come 
serviresa , esempio di - tr-ìssa sosti- 
tuito a - tr-ìcc , da mandarsi coi 
francesi e provenzali allegati dal 
Diez gr. II 8 370. 
re col ir (colligere) 408. 
refudar (recusare) 95, 223, (re- 
spuere) 172. 
regia (auris) 63. 
rescosamentre (caute) 136. 
re velar (rebe Ilare) 625. 
scotecar (audere) 182, v. scoteqo 
nel Pateg. 

sei la (sagitta) 65, v. Ugu$. § 5 e 
glossario. ^ 

seraio (plur. serate, claustrum) 597. 
serviresa (famula)125; v. raviressa . 
si ke (precede il participio assoluto) 
68, 94, 142, 155, 157, 261, 262, 
283, 298, 473, 512, 574, 576, 626, 
632, 639, 663, 740, 754, 767, 779, 
780; v. Catone p. 31. 
sodure (seducere) 605. 
somonir (monere) 514. 
soperclitade 106. 


Botanamentre (subito) 247. 
sovente fiade (saepe) 88, 99, (sae- 
pius) 193, (interdum) 370. 
spavuroso (pavidus) 79. 

Btuar (extinguere) 633, v. astuar 
ne’ Prov. s. nat. fem. 
studievoi (vigil) 602. 
tasevole (tacens) 105, (tacitus) 586. 
taupino (miser) 558, topino nel 
Bovo 1241. 
tra vai a (labor) 527. 
vegadaraentre (caute) 439, 669. 
ve cado (cautus) 764. 
veco, a- 674. 
veglevol (vigil) 470. 
v orasi o (verus) 434. 
vetraneca (senectus) 137. 
vetrano (antiquus) 203, vetrana 
(anus) 721. 

viacamentre (jam) 33, 571, (celer) 
660. 

visenda 298, 730, 735. 
voido (vacuus) 369, 441, (irritus) 
527. 

volentera 363, volontcra 234. 
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